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ПЕРЕДМОВА


Навчальний посібник «Англійська мова для юристів-міжнародників» розроблено згідно з робочим навчальним планом Київського університету права Національної академії наук України для освітньо-кваліфікаційного рівня «Бакалавр» за спеціальністю 0302 «Міжнародні відносини» та з орієнтацією на положення «Загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти» (Київ, Ленвіт, 2003). Посібник пропонується для використання для студентів третього курсу факультету міжнародного права, рівень володіння англійською мовою має бути не нижче В1, в кінці курсу – В2.

Посібник для юристів-міжнародників має на меті вдосконалення навичок читання, письма, говоріння та медіації просунутого рівня, а також підготовку студентів до їхньої професійної діяльності за спеціалізацією «міжнародні відносини», що передбачає опрацювання наступних тем: «Вступ до міжнародного публічного права», «Вступ до права Європейського Союзу», «Захист прав людини»,  «Дипломатичні представництва та дипломатичний протокол», «Офіційне листування», «Види дипломатичних документів».  Перший розділ посібника присвячений юридичній освіті в Україні та в Київському університету права НАНУ, а також відповідним перспективам українських студентів у світі. Розділи тематики загального характеру торкаються питань міжнародного права та права ЄС, правових актів Європейського Союзу. В окремих розділах більш глибоко розглядаються теми, спрямовані на набуття практичних навичок здійснення офіційної кореспонденції і ознайомлення зі структурними та лексико-граматичними особливостями таких видів офіційних дипломатичних документів як вербальні ноти, міжнародні угоди, меморандуми, комюніке та спільні заяви.

Структурно посібник складається з 7 розділів, які містять інформативні тексти, вправи на розвиток навичок мовної та комунікативної компетенції, а у додатках представлені аутентичні матеріали - витяги з Віденської конвенції про дипломатичні зносини 1961 року, Статуту ООН, Статуту Міжнародного Суду, Лісабонського договору, Загальної декларації прав людини. Практичні завдання посібника спрямовані на опанування фахової лексики та розвиток навичок перекладу, таким чином реалізується інтегрований підхід до викладання англійської мови професійного спрямування та теорії та практики перекладу. 

Посібник підготовлено авторським колективом кафедри іноземних мов Київського університету права Національної академії наук України під керівництвом та загальною редакцією завідувача кафедри, кандидата філологічних наук, доцента В.І. Крепель, мовну редакцію всіх розділів здійснила доцент кафедри І.А. Батіна.


Unit 1. Alma Mater

Lead-in: 

People attend university for various reasons. Some people consider university as a challenge and others take it as a new experience. Traditionally university is a perfect place to increase knowledge, meet new people and develop a career. Does university augment your knowledge, aid in developing a career and give a chance to meet new people of different backgrounds?

Reading 1. Read the text and get ready to answer the following questions:

1. Why is Kyiv University of Law a unique educational establishment?

2. What educational institution was the predecessor of KUL?

3. Which educational qualification levels can be obtained at KUL?

4. What do KUL undergraduates major in?

5. Who are master classes conducted by?

6. Why is the law clinic essential for training specialists in the sphere of law?

Kyiv University of Law of the National Acad​emy of Sciences of Ukraine

Kyiv University of Law of the National Acad​emy of Sciences of Ukraine, the successor of the Higher School of Law was founded in 1995 at Koretsky Institute of State and Law of the National Academy of Sciences of Ukraine. Despite being rather young, the university has proved to be one of the leading and promising legal educational establishments of Ukraine, as its activity con​ception is based on integrating legal education and fundamental theoretical studies in the sphere of law. The university is the only edu​cational-scientific complex in the system of the National Academy of Sciences of Ukraine. 

Here students can study legal sciences and international law, obtaining educational qualification levels of bachelor, specialist and master under the supervision of the nationally recognized experts in various spheres of law. As a result, undergraduates major in civil and labor law, court, public prosecution, the bar, business activity legal provision, international and European law.

Kyiv University of Law of the NASU is unique due to educational process, methodical work, research and development based on educational, methodical and scientific innovations. Alongside with traditional educational forms the university applies new information and communication technologies, such as master classes, that being quite a common phenomenon for many European universities. At KUL of the NASU master classes are conducted by highly respected scholars, teachers, academicians, corresponding members, professors or recognized qualified practitioners - judges, lawyers and prosecutors.

The acquired theoretical knowledge can be successfully tested and applied at the Feniks (Phoenix) Law Clinic created in 2007. It is considered to be essential for training specialists, as only working at the law clinic future lawyers are able to realize the value and significance of the academic knowledge and professional techniques, to feel as a real practicing lawyer, consulting clients and to be helpful to the society, in particular to its poor strata.

It goes without saying that studying at the university is not pure entertainment but at KUL of the NASU you have a chance to enjoy the combination of studying, academic research, live communication with national and international outstanding scholars and practicing lawyers and acquire the first professional experience, to say nothing about lots of fun during ordinary or to be exact, extraordinary student life.

	Active Vocabulary

To attend university; for some reasons; to increase knowledge; augment somebody’s knowledge; aid in doing something; a successor of somebody; despite something; to obtain the educational qualification level of bachelor/ specialist/ master; under the supervision of somebody; an undergraduate; to major in something; public prosecution; the bar; due to something; alongside with something; to conduct a master class; a scholar; an academician; a corresponding member; to apply theoretical knowledge; a law clinic;  a stratum (strata); it goes without saying that; to acquire the first professional experience; to say nothing about something; to be exact


Task 1. Match the following words with their definitions:

	A successor; bachelor; master; an undergraduate; to major in; the bar; a scholar; an academician; a stratum.



1. a social class in a society;

2. someone who takes a job or a position previously held by someone else;
3. a member of an official organisation which encourages the development of sciences, arts, literature, etc.;
4. the first university degree in a science subject;
5. to study something as your main subject at college or university;
6. a university degree in a science subject that you can get after your first degree;
7. an intelligent and well-educated person;
8. a student at college or university working for his/her first degree;
9. the group of people who are barristers.

Task 2. Fill in the gaps with the missing words:

	A successor; despite; bachelor/ specialist/ master; ; to major in; public prosecution; due to; alongside with; a scholar; an academician; a law clinic;  a stratum (strata); it goes without saying that; to acquire the first professional experience; to say nothing about something; to be exact



a) My            as chairman takes over next week.

b) British           share the opinion of the American colleagues.

c) He is in his late fifties,                       , he is 59.

d)                    the high price, the cottage is worth paying it.

e)                    the world financial crisis, the enterprise production can be considered successful.

f) In most cases                     is the only way for an undergraduate                                 necessary to get a decent job.

g) John is a future diplomat, so he                       in international law and                             several foreign languages.

h) The peculiarity of                 is that its staff consults representatives of the poor                   of the population,                              , it is done free of charge.

i) In the former USSR countries universities there are three educational qualification levels: ________, _______ and _______ while in the rest of the world the educational qualification level of ________ is not available.

j) The official position of                    is formulated according to the law.

k)                 being extremely busy,                  has postponed his report at the university.

l) Studying at university can benefit a person greatly since it augments a person’s knowledge, aids in developing a career,                             giving a chance of meeting new people of different backgrounds.

Task 3. Nowadays more and more foreign universities are willing to enroll foreign students. Read the following text and suggest its abstract translation:

Breaking New Ground

Scottish universities broke new ground this year, as the Edinburgh-based Heriot-Watt University completed a 35 million pound (42 million euro) extension to its Dubai campus. Meanwhile, Heriot-Watt’s west coast rival, the Glasgow Caledonian University, opened a campus in London as well as a nursing college in Bangladesh. And the Edinburgh Napier University, which already has an office in India, recently started a biofuel-research centre in Hong Kong. The universities are following international trends to attract foreign students and, in the face of major cuts to public funding, to find new sources of income.

The Heriot-Watt Dubai campus is being extended to meet growing demand for British education in the region. It will include an auditorium for 800 people, engineering laboratories, ICT labs with videoconferencing facilities and state-of-the-art fashion and design studios. The head of international development, Ruth Moir, says that, while the move is part of a campaign to become more independent of public money, “providing high-quality education is our priority”.

The Glasgow Caledonian University (GCU) is the first Scottish university to open a campus in England. In September, the GCU London began delivering the university’s specialist postgraduate courses in finance, risk management and fashion – mainly to international students.

The head of communications, Alison Arnot, says the university felt it would be better able to attract international students if it could offer an option to study in London. Academics from the Glasgow campus will travel to London to teach. And the university is also using its English campus to attract academics who want to live in London, but who will also teach in Glasgow. Arnot says the university, which already operates the Caledonian College of Engineering in Oman, hopes income from the London campus will help it with its social mission. “We use our skills not just to help individuals, but to help the wider society”, says Arnot.

GCU, which has good connections to Muhammad Yunus, a Nobel peace-prize winner, is currently talking to the Scottish government about opening the first Grameen microfinance bank in the UK, in Sighthill, an Edinburgh suburb. The bank, based upon a model developed by Yunus in Bangladesh, provides mini-loans to the poorest in society, to help them start businesses.

Also working closely with the Grameen organisation, the GCU recently opened the Grameen Caledonian Nursing College in Bangladesh for daughters of Grameen Bank clients. Bangladesh currently trains more doctors than nurses.

Earlier this year, Edinburgh’s Napier University, which started Britain’s first biofuel-research centre to focus on developing sustainable biofuel, opened a similar centre in Hong Kong. Last year, the university opened an office in Hyderabad, India, to coordinate the recruiting of students for the Edinburgh campus. It is also exploring the possibility of setting up a campus in Hyderabad in partnership with local institutions.

Task 4. In the future you might want to continue your education abroad. In this case you will have to take a TOEFL test. Study the following TOEFL sample essay on the topic Why go to university? and write your own one:

A university degree often helps a person achieve his goal with more ease. However, do we attend university just in pursuit of a degree? Does a university only provide us nothing beneficial besides a paper-made diploma? As far as I am concerned, we enjoy university education in the following aspects.

Firstly, with the knowledge learned at the university, we will have a deep understanding of our society. It is true that genuine knowledge comes from practice, but it cannot be denied that genuine knowledge tells us how to practice. A systematic study at a college or a university, of course, enables us to realize how the society works and how to cope with certain problems arising from it in a more efficient, and skillful way.

Second, a university education usually makes it possible that we get hold of a decent job. As a result of the accomplishment of a four-year study, it is not difficult for us to find a good job in most cases. How can we imagine that a graduate majoring in astronomy has to be a vendor in the street! No doubt, he/she should sit in his/her laboratory, doing research on aircraft science before a computer. Obviously, a university education assures him/her a decent job.

Last, but not the least, we can help others much better if we put what we have learned at the university into practice. A university education fortifies our values, enhances our skills and broadens our horizons. With those, we are more capable of giving a hand to those who are in need of help than ever before.

Knowledge is power. When achieving a degree at the university, we can get a better understanding of the society, find a decent job in an easy way and help others better. All of those are due to the knowledge obtained at the university.

Reading 2: Read the text and get ready to define whether the following statements are true or false:

1. Stanford, Berkley and Harvard are certain to be the top American legal education establishments.

2. The SLS administration tries to do the best to improve the university.

3. It is impossible to consider a university a dream, even such a top notch educational establishment as Stanford.

4. If you are a representative of any minority, you have more chances to be admitted to Stanford.

5. Admission to SLS is highly competitive.

6. Being a SLS student, you will have an opportunity to communicate with the university professors without any obstacles.

7. Student collaboration is out of the question at SLS due to extremely high competition.

8. During each examination session 10 percent of SLS students are given out the lowest grades and are expelled.

9. Due to the world economic recession a considerable percent of Stanford alumni are unemployed.
Stanford Law School

Joining Yale and Harvard at the top of American legal education, Stanford Law School (SLS) wins the affections of many students admitted to all three. Although no law school is perfect, SLS comes close, and the administration is continually striving to make it even better. The diverse and uniformly excellent offerings of Stanford coupled with its low student-faculty ratio of 8, 6 to 1 make attending this top law school in paradise a dream come true for many students.

Admission to Stanford is not easy. SLS seeks a diverse student body and encourages underrepresented minorities or those with unique life experiences to apply. The law school receives nearly 4000 applications to fill its class of 170 students.

In 2009 Stanford’s professors rated as among the top in the nation based on the quality of their teaching. They were ranked third most interesting and fifth most accessible from the results of student surveys. Six Stanford faculty members were included on the National Law Journal’s of the nation’s 100 most influential lawyers.

Competition at the law school is muted for a number of reasons. Stanford’s small size is one reason. Those pursuing extremely selective positions like Supreme Court clerkships might still feel pressure to compete, but the vast majority of students do not. The most important reason for the collaborative atmosphere may be the new grading system. Instructors assign one of four grades – honours, pass, restricted credit, or no credit. In reality, the lowest two grades are almost never given out.

The Stanford JD has national reach, and fewer than half of graduates stay in California for their first job. New York City and Washington DC take a fifth of the class each, and the rest spread out around the country and internationally. Graduates have success at finding whichever type of job they want, whether at a firm, clerking, or eventually in academia. SLS’ faculty ranks among the top three for corporate law, and is also considered among the top ten law schools for tax law. SLS’s proximity to Silicon Valley helps explain its expertise in intellectual property law, with Stanford considered the number one law school in this field.

Environmental conservation being a top priority in beautiful Northern California, Stanford has built a solid reputation and course offerings in environmental law.

Stanford is almost indisputably the most balanced top law school. Every important aspect of it is top notch. The professors are highly accomplished but also accessible and interesting. The students are intelligent but are genuinely warm and fun-loving. Very few will find fault with the Bay Area’s sun or fair weather, and the mountains and ocean are both close at hand. It is a great place to spend three years. Need-based financial aid and generous loan assistance should allow anyone to attend without breaking the bank. Wrapping it all up are best job prospects on the West Coast and easily some of the best in the nation. Alumni often claim that their time at SLS was the best of their lives, and it is not difficult to see why.

	Active Vocabulary

To win the affections of somebody; to be admitted to the university; to strive to do something; diverse; a student-faculty ratio; to rate as among the top in the nation; based on something; accessible; a survey; to mute competition; to pursue an extremely selective position; clerkship; collaborative; to assign/ give out a grade; to have national reach; to  be a top priority; indisputably; top notch; accomplished; find fault with something; loan assistance; to wrap it all up; job prospects; alumni. 



Task 1. Match the following words with their definitions:

	To strive, diverse, a ratio, admission, accessible, a survey, clerkship, collaborative, indisputably, top notch, accomplished, alumni


1. the former students of a school, college;

2. the process of allowing people to enter a university, institution;

3. a set of questions that you ask a large number of people in order to find out about their opinions or behaviour;

4. to make a great effort to achieve something;

5. very different from each other;

6. a proportion;

7. holding a position of an official in charge of the records of a court, town council;

8. the highest level;

9. a job or piece of work involving two or more people working together to achieve something;

10. very skillful;

11. definitely true;

12. somebody or something easy to reach.

Task 2. Fill in the gaps with the missing words:

	To strive, diverse, a ratio, admission, accessible, a survey, clerkship, collaborative, indisputably, top notch, accomplished, alumni


1. The                      teaching staff of the university guaranties the students                           knowledge and excellent job prospects.

2. Harvard               can be met at the top companies and state administration agencies.

3.                 without such a generous loan assistance I would not be able to pay the tuition.

4. The atmosphere at the law clinic can be characterized as              rather than competitive.

5. We must continue                   for greater efficiency.

6.                  of nursing staff to doctors is 2:1.

7.                  is not the position he dreams of having graduated from Yale.

8. We conducted                of parents in the village.

9.                 sources of information are easily                nowadays.

10. The college has a very selective                 policy.

Task 3. Translate the following sentences from Ukrainian into English:

1) Поза будь-якими сумнівами Національний університет імені Т.Г.Шевченка, Києво-Могилянська Академія та Острозька Академія є найкращими вищими навчальними закладами України, що завоювали прихильність не тільки вітчизняних, але й іноземних абітурієнтів. 2) Прийом до вищих навчальних закладів України тепер залежить не тільки від результатів зовнішнього незалежного оцінювання, але й від середнього балу шкільного атестата. 3) Головним пріоритетом цього навчального закладу є підготовка високо кваліфікованих юристів, які демонстрували б не тільки ґрунтовні фахові знання, а ще й практичні навички, саме тому студентів заохочують до роботи в юридичній клініці. 4) Найвищий рівень знань випускників цього університету є безперечним, тому найпрестижніші фірми прагнуть найняти їх на роботу. 5) Сучасна українська освіта має певні очевидні недоліки: до вищої освіти не мають доступу найбідніші верстви населення, а нещодавно впроваджена система оцінювання сприяє нездоровій конкуренції між студентами, а не атмосфері співробітництва. 6) Ви повинні усвідомлювати, що тільки людина зі знаннями найвищого рівня може прагнути отримання такої посади з дуже суворим відбором. 7) Зрозуміло без зайвих пояснень, що чим менше студентів припадає на одного викладача університету, тим вище якість освіти. 8)За результатами опитування вітчизняних студентів майже всі вони намагаються знайти роботу ще під час навчання попри всі складності,  оскільки п’ятирічний досвід роботи є обов’язковою умовою при працевлаштуванні. 9) Головним пріоритетом в роботі викладача є не виставлення оцінок, а об’єктивне визначення рівня знань і потенціалу студентів.
Task 4. Translate the following from Ukrainian into English:

Вища освіта за кордоном

Вища освіта в закордонному вищому закладі відкриває масу перспектив для студентів: отримання диплома міжнародного рівня, що високо цінується роботодавцями різних країн, вивчення декількох мов, новий виток кар’єри, опанування сучасних навичок і методик.

Наразі чимало українських студентів розглядають можливість поглиблення фахових знань, отриманих на батьківщині, після отримання освітньо-кваліфікаційного рівня “бакалавр”.  Провідні університети світу відкриті для молодих амбітних українців, які прагнуть отримати освітньо-кваліфікаційний рівень “магістр”під керівництвом всесвітньо визнаних науковців .

Необхідно надати диплом бакалавра українського вищого навчального закладу; результати міжнародного іспиту, що підтверджують рівень володіння відповідною іноземною мовою (IELTS, TOEFL, TestDaf, etc. ); мотиваційний лист  іноземною мовою про абітурієнта, його плани на майбутнє та причини, що спонукали його обрати певну спеціальність, університет; листи-рекомендації від викладачів та роботодавців; документ, що засвідчує досвід роботи. 

Task 5. Study the following motivation letter and get ready to write your own one to apply for a master’s degree to a foreign university:

As far as I can remember I have always wanted to master the profession of a lawyer. Especially, as it has become my family tradition. But the closer was the end of school and university choices, respectively, the more I thought about the issue if I like the law so much. The answer was obvious - yes, but I knew that it would be too tight in the framework of the national legislation. That's why my choice was the faculty of international law. After 4 years of study I realized that it was not a mistake. 

None of the countries of the world exist in a confined space, including Ukraine. Nowadays a huge number of contacts between different countries happens within a day. Not always, these contacts are friendly. 
Sometimes, small misunderstandings between representatives of different countries may escalate in time into a political conflict or, to make things still worse, to military actions.
For the society, international law has become the same necessity as air. Precisely international law has tools that allow to reach agreement on controversial issues, to find mutual understanding, to prevent the looming conflict or to solve the arising conflict situation.
The more important it becomes for professionals wishing not only to rely on the experience of their countries, but also learn from the experience of foreign countries.

That is why at the end of my study I decided to deepen my knowledge in another country. I hope that studying at Queen Mary, University of London, will give me not only the opportunity to find myself among students from different countries, to learn about the traditions and customs of the peoples of these countries first hand, understand the specifics of their national legislations, but also allow me to grow up professionally.
I am often asked why I have chosen this field of study. A clear laconic answer does not exist. For me, this is an interesting profession, which I have dreamed of since childhood. For me, it's a dream that I want to achieve. But first of all, this is an opportunity, though indirectly, to help my country to create a positive image among countries of the world. Ukraine is quite a young country, and is still in the process of forming not just any democratic and legal institutions, but also in cultivating its professionals in such important sectors as international law.

Looking around at my choice of specialization, I often caught myself thinking that the most interesting for me is Public International Law and Human Rights.
Nowadays, as more and more cases against Ukraine are considered by the European Court of Human Rights, it becomes clear that in this area a great job must be done by Ukraine not only to improve the image of the country, but also to improve the human rights protection mechanisms and refusing violation. But for such global changes Ukraine needs professionals who understand not only national legislation but also matters relating to international law and human rights, professionals who are also well aware of the specifics of international law application, as well as national legislation, people who know and understand the basics of the theory of conflict resolution and negotiations, who know how to use the tools and new technologies to resolve conflicts.
During the four years of study at the university I had a number of subjects which gave the key concepts in the field of public international law, humanitarian law, human rights protection. However, the knowledge and skills I have obtained strengthened my desire to progress in this direction. I have always felt some lack in textbooks that we examined.
I tried to find books and materials not covered by our university program. More and more often I viewed the decisions of the European Court of Human Rights against Ukraine, trying to trace the trends of human rights violations, followed the news of the world hotspots and the international organisations.

But it was not enough for systematic knowledge in this field. I've always been confident that the difficulties only harden our character, making us better. 
I hope I will have the opportunity to become better exactly at Queen Mary, University of London.

Active Vocabulary
	Academic
	учений

	academician
	академік

	achieve a goal
	досягти мети

	acquire the first
	отримати перший професійний

	professional experience
	досвід

	admit
	прийняти (до університету)   

	aid in doing smth
	допомога в чомусь

	alongside with smth
	разом з чимось

	Alumni
	випускники університету

	augment smb’s knowledge
	поглибити знання

	apply theoretical knowledge
	застосувати теоретичні знання

	arise
	виникати

	assure
	гарантувати

	attend university
	відвідувати заняття в університеті

	bar (the)
	адвокатура

	beneficial
	корисний

	biofuel
	біопальне

	break new ground
	опанувати нову територію

	broaden horizons
	розширити обрії

	campus
	студмістечко

	capable of doing smth
	бути в змозі щось зробити

	conduct a master class
	проводити майстер-клас

	cope with
	впоратись з

	corresponding member
	член-кореспондент

	cuts to public funding
	скорочення держ. фінансування

	deny
	заперечити

	despite smth
	попри щось

	due to smth
	завдяки чомусь/ через щось

	enable smb to do smth
	дати змогу комусь щось зробити

	encourage
	заохочувати

	enhance skills
	вдосконалити навички

	European Court of Human Rights
	Європейський Суд з прав людини

	exact (to be)
	точно кажучи

	extend
	розширити

	facilities
	оснащення

	find fault with smth
	прискіплюватись

	find new sources of income
	шукати нові джерела прибутку

	for some reasons
	з деяких причин

	fortify values
	зміцнити цінності

	get hold of a decent job
	отримати пристойну роботу

	grading system
	система оцінювання

	in the framework of
	в рамках

	increase knowledge
	поглиблювати знання

	indisputably
	безперечно

	it goes without saying that
	зрозуміло, що

	law clinic
	юридична клініка

	major in smth
	спеціалізуватись в чомусь

	meet demand for
	задовольнити потребу в

	mini-loan
	мінікредит

	Nobel peace-prize winner
	лауреат Нобелівської премії миру

	minority
	меншина

	nursing college
	медичний коледж

	obtain the educational qualification level of bachelor/ specialist/ master
	отримати освітньо- кваліфі- каційний рівень бакалавра/ спеціаліста/ магістра

	postgraduate
	аспірант

	public prosecution
	сторона обвинувачення

	pursue
	прагнути

	rate
	котуватись

	ratio
	співвідношення

	reach agreement on
	досягти згоди з

	rely on
	покластися на

	rival
	конкурент

	say nothing about smth (to)
	вже не кажучи про

	scholar
	вчений

	state-of-the-art
	найсучасніший

	stratum (strata)
	шар

	strive
	прагнути

	suburb
	передмістя

	successor
	наступник

	survey
	опитування

	to make things still worse
	що ще гірше

	top notch
	найвищий гатунок

	undergraduate
	студент

	under the supervision of smb
	під керівництвом когось

	vendor
	торговець

	win the affection of
	завоювати прихильність

	wrap it all up
	в решті решт


Unit 2. Introduction to Public International Law

“It is probably the case that almost all nations observe almost all principles of international law and almost all of their obligations almost all the time”,                                                                                                                                 
Louis Henkin 
Lead-in

Throughout the history, rules have existed to govern the conduct of international relations but the modern system of international law is usually traced back to the Peace of Westphalia 1648, which heralded the beginning of the nation State system. Nowadays International law is enforced through the United Nations and the International Court of Justice. The role of self-help, either through diplomatic means or the use of armed force in self-defence, should not be underestimated.

1. What do you think about the establishment of the modern system of international law?

2. Do “public international law” and “international law” have the same meaning?

3. Is international law exclusively concerned with governing the relations between States? 

Reading 1: 

This text deals with the establishment of international law.

1. Read the passage Historical development and decide which agreement was the oldest written one throughout the history; 

2. Read the passage Concepts of law and dwell upon the essence of the concept of nationalism;

3. Read the passage Development of international law and dwell upon the considerable change in the character of international law.

Reading: Comprehension

 Task 1. Read the whole text and decide whether these statements are true (T) or false (F). 

1. One of the oldest written agreements discovered dates back to 2500 BC and concluded a war between the ruler of the Mesopotamian city-state of Lagash and another Mesopotamian State.

2. Pacta sunt servanda means that treaties must be observed.

3. During the period of the Roman Empire, two systems of law existed: Jus Civile and Jus Gentium.

4. Beginning with the Peace of Westphalia in 1648, the 17th, 18th and 19th centuries saw the reduction of the concept of the sovereign “nation-state”. 

5. The dividing date between “classical” international law and “modern” or “post-classical” international law is 1945.
 ACTIVE VOCABULARY

	to acquire   conqueror   agreement   use of force  rights and obligations   international law   pacta sunt servanda   relations  have an influence  universal legal systems   distinct national identity  Jus Civile  Jus Gentium  considerable development   international court  Roman citizens  purpose  unenforceable  horror  League of Nations  United Nations Organisation   responsibility  trace  concept  struggle  Pope significant  in the wake  Roman citizens  international organisations


Historical development: Throughout history, the world’s resources have been the subject of conflict as the perceived need to acquire territory or spread influence has shaped civilizations. Where disputes have led to the use of force and to war, in the end, some agreement has had to be reached between a conqueror and a conquered. One of the oldest written agreements discovered dates back to 3100 BC and concluded a war between Eannatum, the ruler of the Mesopotamian city-state of Lagash, and the representatives of Umma, another Mesopotamian State. During the period of the Roman Empire, two systems of law existed: Jus Civile was the law for Roman citizens and determined the rights and obligations between them; Jus Gentium was the law for those inhabitants of the Roman Empire who were not Roman citizens, and governed their relations with Roman citizens. Modern international law can trace some of its concepts (for example, pacta sunt servanda – treaties must be observed) from Jus Gentium. During the Middle Ages Islamic law came to have an influence on a large part of Asia and North Africa, whilst, in Europe, the struggle for continental power was between the Holy Roman Emperor and the Pope. The presence of two universal legal systems left little room for a system of international law to develop.

Concepts of law: Beginning with the Peace of Westphalia in 1648, the 17th, 18th and 19th centuries saw the growth of the concept of the sovereign “nation-state”, which consisted of a nation controlled by a centralized system of government. The concept of nationalism became increasingly important as people began to see themselves as citizens of a particular nation with a distinct national identity. Until the mid-19th century, relations between nation-states were dictated by treaty, agreements to behave in a certain way towards another state, unenforceable except by force, and not binding except as matters of honor and faithfulness. But treaties alone became increasingly toothless and wars became increasingly destructive, most markedly towards civilians, and civilized peoples decried their horrors, leading to calls for regulation of the acts of states, especially in times of war.
Development of international law: During the twentieth century, international law has undergone considerable development, recognized in the distinction some writers draw between “classical” international law and “modern” or “post-classical” international law. For these purposes, the dividing date is 1919. The end of the First World War and the emergence of the League of Nations resulted in a considerable change in the character of international law. One manifestation of the changes was the creation of an international court – the Permanent Court of International Justice. Further significant modifications took place in the wake of World War II. The establishing of the United Nations Organisation, in 1945, meant that it was no longer possible to argue that international law applied solely and exclusively to sovereign States – international organisations now had a status in the international legal system and gave rights and responsibilities to individuals on the international plane.

Task 2. Put questions to the italicized words. 

For example:

During the period of the Roman Empire, two systems of law existed: Jus Civile and Jus Gentium. 

Question is: How many systems existed during the period of the Roman Empire?

Task 3. Match the verbs (1–6) with the nouns (a–f) they collocate with in the text.

	1. to acquire 
	a) distribution

	2. to spread
	b) influence

	3. to determine
	c) territory 

	4. to take place
	d) rights and obligations

	5. to govern
	e) calls for regulation

	6. to lead to
	f) relations


Task 4. Match these terms with their definitions.

	1. dispute
	a) the arguments used fighting a case

	2. court
	b) a controversy between individuals or groups of individuals

	3. judge
	c) to say that someone has committed a crime

	4. defence
	d) a set of arguments or facts put forward by one side in a legal proceeding

	5. guilty
	e) a judicial establishment which examines different cases 

	6. case
	f) an official who presides over a court


Task 5. Circle the correct equivalent of the italicized word.  

1. The world’s resources have been the subject (essence / reason / purpose) of conflict as the perceived need to acquire territory or spread influence has shaped civilizations.

2. The agreement (consensus / summary / settlement) has had to be reached between a conqueror and a conquered. 

3. During the Middle Ages Islamic law came to have an influence on a large (huge / enormous / great) part of Asia and North Africa.

4. The struggle (peace / fighting / capture) for continental power was between the Holy Roman Emperor and the Pope.

5. The concept of nationalism became increasingly important as people began to see (to look for / to consider / to analyze) themselves as citizens of a particular nation.

6. Civilized peoples decried their horrors, leading to calls for regulation (governing / requirement / restitution) of the acts of states, especially in times of war.
7. Some writers draw (suppose / distinguish / apologize) between “classical” international law and “modern” or “post-classical” international law.

8. For these purposes (tasks / aims / issues), the dividing date is 1919.

9. One manifestation of the changes was the creation (approval / establishment / formation) of an international court – the Permanent Court of International Justice.

10. The establishing of the United Nations Organisation meant that it was no longer possible to argue (to settle / to have a dispute / to assume) that international law applied solely and exclusively to sovereign States.
Task 6. Find the English equivalents for the following expressions.

	1. права та обов’язки держав
	a) pacta sunt servanda 

	2. договори повинні виконуватися
	b) observance of human rights 

	3. універсальна правова система
	c) international judicial establishment

	4. дотримання прав людини
	d) struggle for power

	5. система міжнародного права
	e) considerable changes in international law 

	6. міжнародна судова установа
	f)  system of international law

	7. поширювати вплив
	g)  rights and obligations of states

	8. боротьба за владу
	h) relations between nations

	9. відносини між націями
	i) to spread the influence 

	10. значні зміни у міжнародному праві
	j) universal legal system


Task 7. Work with a partner. Choose one of the topics below to make short talk about, using such phrases as (I think, to my mind, I consider, I reckon, I suppose, I suggest, In my opinion etc.):

1. Role of the international law in the world.

2. Basic stages of the historical development of the international law.

3. The United Nations as the universal organisation in the maintainance of international peace and security.

4. Peacekeeping operations in the UN’s activity.

5.Various concepts of the international law origin.

Task 8. Make sentences according to the text with the following words. All the words in each link need to be used in the same sentence. 

For example: History, resources, conflict, subject.

The compiled sentence is: Throughout history, the world’s resources have been the subject of conflict.

1. Oldest, dates, BC, agreements.

2. Period, systems, Roman, Empire, law.

3. Important, concept, increasingly, nationalism. 

4. Changes, international, law, was, creation.

5. Place, wake, modifications, significant.

The United Nations System
Reading 2:  

This text deals with the structure of the United Nations System as the universal international organisation. 

Read the text below and answer the following questions.
1. According to the text, what are the major purposes of the United Nations? 

2. When was the Charter of the United Nations signed? 

3.  How many original members were at the first stage?  

4. What UN organs do you suppose to be binding? 

5. Could you tell the basic purposes of the UN?  

Reading Comprehension

 Task 1. Read the text and decide whether these statements are true (T) or false (F). 

1. The best known international organisation possessing international personality is the League of Nations.

2. Among the main purposes of the UN is maintaince of international peace and security in the world.

3. The Charter of the United Nations was signed in Montenegro.

4. The General Assembly has certain powers to suspend membership of States.

5. Membership of the UN is open to all peace loving States which accept the obligations contained in the Charter.
The United Nations Organisation (UNO): The best known international organisation possessing international personality is the United Nations and it may be useful here to give a brief summary of the powers and principal organs of the UN. The Charter of the United Nations was signed on 26 June 1945, in San Francisco, at the conclusion of the United Nations Conference on International Organisation, and came into force on 24 October 1945. The Statute of the International Court of Justice is an integral part of the Charter.

The purposes of the UN are stated in Article 1 of the UN Charter:

1. To maintain international peace and security, and to that end: to take effective collective measures for the prevention and removal of threats to the peace, and for the suppression of acts of aggression or other breaches of the peace, and to bring about by peaceful means, and in conformity with the principles of justice and international law, adjustment or settlement of international disputes or situations which might lead to a breach of the peace;
2. to develop friendly relations among nations based on respect for the principles of equal rights and self-determination of peoples, and to take other appropriate measures to strengthen universal peace;
3. to achieve international co-operation in solving problems of an economic, social, cultural or humanitarian character, and in promoting and encouraging respect for human rights and for fundamental freedoms for all without distinction as to race, sex, language, or religion; and
4. to be a centre for harmonising the actions of nations in the attainment of these common ends.

Membership of the UN is dealt with in Chapter II of the Charter. The original members are those States which participated in the United Nations Conference on International Organisation held in San Francisco, or who previously signed the Declaration by the United Nations in 1942, and who subsequently signed and ratified the Charter. There were 51 original members. Since then, well over 100 other States have joined in accordance with Article 4 and, with the admission of Palau in December 1994, there are now 201 Member States. Membership of the UN is open to all peace loving States which accept the obligations contained in the Charter. Admission follows a decision of the General Assembly upon the recommendation of the Security Council. During the early days of the Cold War, membership was refused on 12 occasions for political reasons. In the Admissions case (1948), the ICJ was asked by the General Assembly for an advisory opinion on the question of admission. It declared that Article 4 was exhaustive on the matter and that, if a State fulfilled those requirements, then the Security Council was under a duty to make a recommendation of membership to the General Assembly. Since that time, membership has not been refused on overtly political grounds.
The General Assembly has certain powers to suspend membership of States and, in cases of persistent violation of the UN Charter, a State can be expelled. As a result of its pursuance of a policy of apartheid, South Africa's membership of the UN was suspended in 1974. The only incident of expulsion relates to the Federal Republic of Yugoslavia, whose exact membership status remains unclear. By a resolution passed on 22 September 1992, the General Assembly declared that the representatives of the Federal Republic of Yugoslavia would no longer be allowed to participate in the work of the General Assembly. Some commentators argued that this amounted to expulsion from the UN but, in a letter from the Legal Counsel of the UN to the representatives of Bosnia and Croatia, written on 29 September 1992, it was stated that Yugoslavia's membership in the UN was not at an end and its seat and nameplate remained in the General Assembly.

Task 2. Find the English equivalents for the following expressions.

	1. основні органи ООН
	a) develop friendly relations among nations

	2. мета та цілі ООН
	b) respect for human rights and for fundamental freedoms

	3. підтримувати міжнародний мир та безпеку у світі
	c) solving international problems of an economic and social character

	4. розвивати дружні відносини між націями
	d) membership in the UN

	5. принцип рівноправності і самовизначення народів
	e) the Charter of the UN

	6. здійснювати співробітництво між державами
	f)  principal organs of the UN

	7. розв'язання міжнародних проблем економічного та соціального характеру
	g)  The Charter of the ICJ of the UN

	8. заохочення й розвиток
	h) the Universal Declaration of Human Rights

	9. повага до прав людини й основних свобод
	i) to sign a treaty

	10. організовувати дії націй 
	j) achieve international cooperation between states

	11. членство в ООН
	k) achievement of common aims

	12. Статут ООН
	l) In accordance with the principles of the UN

	13. Статут Міжнародного Суду ООН
	m) aim and purposes of the UN

	14. Загальна Декларація прав людини
	n) to organize the conduct of nations

	15. підписувати договір
	o) encouraging and development

	16. відповідно до принципів ООН
	p) principle of equal rights and self-determination of peoples

	17. досягнення спільних цілей
	q) maintain international peace and security


Task 3. Express your thoughts upon the following questions. 

1. What do you think contributed most of all to the problem of oppressing indigenous peoples? 

2.  In what way indigenous peoples can uphold their rights?

3. What international mechanisms might be applied to enshrine indigenous people self-determination?

4. What major achievements in the field of the indigenous peoples’rights have been made?

Task 4. Translate the following sentences from Ukrainian into English:

1) Принципи міжнародного права займають особливе місце в системі норм міжнародного права та є найбільш важливими, загальними та імперативними. 2) Принципи міжнародного права мають вищу юридичну силу і універсальну сферу дії. Основні принципи міжнародного права мають розглядатися не окремо, а з урахуванням їх взаємообумовленості, комплексного характеру. 3) Держави зобов'язані поважати суверенну рівність одна одної, а також всі права, властиві державному суверенітету, зокрема, право кожної держави на юридичну рівність, на територіальну цілісність, на свободу і політичну незалежність. 4) Держави зобов'язані утримуватися від застосування сили (або загрози силою) в міжнародних відносинах, в цілях, несумісних з ООН Статутом. 5) Міжнародному праву відомі лише дві підстави правомірного застосування сили в міжнародних відносинах, передбачених Статутом ООН: За рішенням Ради Безпеки ООН або в контексті статті 51 Статуту ООН. 6) Жодна держава не може ні застосовувати, ні заохочувати застосування економічних, політичних заходів або заходів будь-якого іншого характеру з метою домогтися підпорядкування собі іншої держави. 7) Держави зобов'язані поважати визнані права та основні свободи людини, включаючи свободу думки, совісті, релігії та переконань, для всіх, незалежно від раси, статі, мови та релігії. 8) У силу принципу рівноправності і самовизначення народів, всі народи мають право вільно визначати, без втручання ззовні, свій політичний статус і здійснювати свій економічний, соціальний і культурний розвиток. 9) Народи, що борються за незалежність і державність, за певних обставин мають  право претендувати на статус суб'єктів міжнародного права і, тим самим, на міжнародно-правове визнання їх правосуб'єктності. 10) Держави зобов'язані співпрацювати одна з одною, незалежно від відмінностей їхніх політичних, економічних і соціальних систем, у різних галузях міжнародних відносин з метою підтримки міжнародного миру і безпеки.  

Task 5. Read the following text and get ready to dwell upon the authority of each establishment:
Structure of the United Nations
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Structure of the United Nations System (UN): There are six principle organs: the General Assembly; the Security Council; the Economic and Social Council (ECOSOC); the Trusteeship Council; the Secretariat; and the International Court of Justice.
The General Assembly, composed of representatives of all member states, is the UN's central deliberative body, empowered to discuss and make recommendations on any subject falling within the scope of the charter itself. It also approves the UN's budget and determines—alone or with the Security Council—part of the composition of the other main organs, including the Security Council. 
The Security Council, a 15-member body, has primary responsibility for maintaining international peace and security. In times of crisis, it is empowered to act on behalf of all member states and to decide on a course of collective action that is mandatory for the entire membership. The charter names five states as permanent members of the Security Council: China, France, the United Kingdom, the Russian Federation, and the United States (those that were chiefly responsible for the defeat of the Axis powers in 1945). The remaining Security Council members are elected by the General Assembly for two-year terms. 

The Economic and Social Council (ECOSOC) is assigned the task of organizing the UN's work on economic and social matters and the promotion of human rights. It consists of 54 members elected for overlapping three-year terms by the General Assembly. 

The Trusteeship Council operated the UN trusteeship system established under the charter. It was originally composed of member nations administering trust territories, the permanent members of the Security Council, and a sufficient number of other members, elected by the General Assembly for three-year terms, to ensure an equal division of administering and nonadministering powers. After 1975, it was composed of the five permanent members of the Security Council—the United States, the sole remaining administering power, and the four permanent nonadministering powers. The last trust territory, the Pacific island of Palau, voted for affiliation with the United States in late 1993. The Trusteeship Council voted in 1994 to suspend operation, convening only at the request of its President, a majority of its member states, the General Assembly, or the Security Council. 

The International Court of Justice is the principal judicial organ of the UN. It consists of 15 judges elected to nine-year terms by the General Assembly and the Security Council voting independently. It may not include more than one judge of any nationality. The Members of the Court do not represent their governments but are independent magistrates. 

The Secretariat is the administrative arm of the organisation. It is headed by a Secretary-General appointed by the General Assembly upon the recommendation of the Security Council for a five-year, renewable term. 
Task 6. Match the beginning and endings of the words to make nouns. Write the words.

1 member                           ship                   ...membership….

2 expuls                              ion                     ………....

3 pursu                                ence                   ...………

4 require                              ion                     .……….  

5 attain                                ion                     ...……… 

6 distinct                             ment                  ………..

7 confer                               ance                  …………

8 participat                          ment                 ……….. .

Task 7.  Express your thoughts upon the following questions. 

1. What are the main purposes of the UN? 

2.  How many countries are the members of the UN nowadays?

3. Is Ukraine a member of the UN? What do you know about the relationship between Ukraine and the UN?

4. What is the activity of peacekeeping missions?

Task 8. Complete the sentences with these words. 

	budget               the Trusteeship Council              the International Court of Justice         the General Assembly     the Security Council             

the Secretariat                          charter      


1. The General Assembly is composed of representatives of all member states.

2. It also approves the UN's ________ and determines alone or with the Security Councilpart of the composition of the other main organs, including the Security Council.
3. The _________ names five states as permanent members of the Security Council.

4. The remaining ___________ members are elected by the General Assembly for two-year terms. 
5. ______________ operated the UN trusteeship system.

6. ______________consists of 15 judges elected to nine-year terms by the General Assembly and the Security Council voting independently.
7. ______________ is headed by a Secretary-General appointed by the General Assembly.

 Task 9. Translate the following sentences from Ukrainian into English:

1) Поява міжнародних організацій була зумовлена зростанням взаємозв'язків і взаємозалежності країн і народів у світі. 2) Назва Об'єднаних Націй була вперше запропонована президентом Сполучених Штатів Франкліном Д. Рузвельтом. 3) Попередником ООН була Ліга Націй, заснована в 1919 році відповідно до Версальського договору «для розвитку співробітництва між народами й для забезпечення їм миру й безпеки». 4) Організація Об'єднаних Націй офіційно існує з 24 жовтня 1945 року.  5) Двадцять четверте жовтня щорічно відзначається як День Організації Об'єднаних Націй. 6) Організація Об'єднаних Націй є унікальною міжнародною організацією. 7) Рада Безпеки вживає заходи проти агресора з допомогою сил, що надаються в її розпорядження. 8) Місцеперебуванням Міжнародного Суду, заснованого Статутом Об'єднаних Націй у якості головного судового органа Об'єднаних Націй, є Гаага, Нідерланди. 9) Міжнародний Суд є форумом для мирного врегулювання юридичних спорів між державами. 10) Рада Безпеки відповідно до Статуту ООН несе головну відповідальність за    підтримку міжнародного миру й безпеки.
	Glossary:

admission 1. permission to enter or the right, authority, etc., to enter; 2. the price charged for entrance; 3. acceptance for a position, office, etc.; 4. a confession, as of a crime, mistake, etc; 5. an acknowledgment of the truth or validity of something; obligation1.  a promise, acknowledgment, or agreement (as a contract) that binds one to a specific performance (as payment); also :  the binding power of such an agreement or indication obligations  of contracts; 2 :  a debt security (as a corporate or government bond) ; 3. what one is obligated to do, satisfy, or fulfill: as a :  a commitment to pay a particular amount of money obligation , legal or moral;  amount owed in such a commitment b :  a duty arising from law, contract etc.; affiliate 1. To adopt or accept as a member, subordinate associate, or branch: The HMO affiliated the clinics last year; 2. To associate (oneself) as a subordinate, subsidiary, employee, or member: affiliated herself with a new law firm. 3. To assign the origin of; council 1. An assembly of persons called together for consultation, deliberation, or discussion. 2. A body of people elected or appointed to serve as administrators, legislators, or advisors. 3. An assembly of church officials and theologians convened for regulating matters of doctrine and discipline.   Usage Note: Council, counsel, and consul are never interchangeable, though their meanings are related. Council and councilor refer principally to a deliberative assembly (such as a city council or student council), its work, and its membership. Counsel and counselor pertain chiefly to advice and guidance in general and to a person (such as a lawyer or camp counselor) who provides it. Consul denotes an officer in the foreign service of a country.


Language Focus

Task 1. Word formation. Complete these tables by filling in the correct noun and adjective forms of the nouns listed.

	noun
	adjective

	independence
	independent

	recommendation
	

	principle
	

	election
	

	equality
	

	responsibility
	

	mandate
	

	division
	

	exception 
	

	formation
	


Task 2. Words easily confused. Distinguish the following words by matching each with its definition. Then use one word from each pair to complete the sentences that follow.

1. advice / advise
a ……… (verb): to recommend or to offer guidance.
b ……….(noun): guidance.
The accountant provides tax ……. which can help lower your tax commitments.
I was ……. not to buy that car as it has fuel consumption problems.
2. censure / censor
a ………: to express strong disapproval
b ……….: to suppress unacceptable parts
The film was …….. by the government in 1997 and not allowed to be seen in theatres until 2005.
The other committee members ……..his statement regarding their chairman's abilities.
3. council / counsel 
a ………: an administrative or advisory body
b ……….: a legal advisor or someone who provides professional advice
A person held under arrest by the police in the United Kingdom has the right to legal ……..during any interviews.
The town ……..voted to convert the old factory into a theatre workshop.
Task 3. Write an essay on the United Nations using the linking words and phrases listed below.

To list points: Firstly, first of all, to begin / start with, secondly, thirdly, finally.
To introduce arguments for and against:

It could be argued that…

One very convincing argument in favour of… / against…

APPENDIX 1

The Charter of the United Nations
CHAPTER I: PURPOSES AND PRINCIPLES
Article 1

The Purposes of the United Nations are:

1. To maintain international peace and security, and to that end: to take effective collective measures for the prevention and removal of threats to the peace, and for the suppression of acts of aggression or other breaches of the peace, and to bring about by peaceful means, and in conformity with the principles of justice and international law, adjustment or settlement of international disputes or situations which might lead to a breach of the peace;

2. To develop friendly relations among nations based on respect for the principle of equal rights and self-determination of peoples, and to take other appropriate measures to strengthen universal peace;

3. To achieve international co-operation in solving international problems of an economic, social, cultural, or humanitarian character, and in promoting and encouraging respect for human rights and for fundamental freedoms for all without distinction as to race, sex, language, or religion; and

4. To be a centre for harmonizing the actions of nations in the attainment of these common ends.

Article 2

The Organisation and its Members, in pursuit of the Purposes stated in Article 1, shall act in accordance with the following Principles.

1. The Organisation is based on the principle of the sovereign equality of all its Members.

2. All Members, in order to ensure to all of them the rights and benefits resulting from membership, shall fulfill in good faith the obligations assumed by them in accordance with the present Charter.

3. All Members shall settle their international disputes by peaceful means in such a manner that international peace and security, and justice, are not endangered.

4. All Members shall refrain in their international relations from the threat or use of force against the territorial integrity or political independence of any state, or in any other manner inconsistent with the Puiposes of the United Nations.

5. All Members shall give the United Nations every assistance in any action it takes in accordance with the present Charter, and shall refrain from giving assistance to any state against which the United Nations is taking preventive or enforcement action.

6. The Organisation shall ensure that states which are not Members of the United Nations act in accordance with these Principles so far as may be necessary for the maintenance of international peace and security.

7. Nothing contained in the present Charter shall authorize the United Nations to intervene in matters which are essentially within the domestic jurisdiction of any state or shall require the Members to submit such matters to settlement under the present Charter; but this principle shall not prejudice the application of enforcement measures under Chapter Vll. 

APPENDIX 2

STATUTE
OF THE
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

Article 1



The International Court of Justice established by the Charter of the United Nations as the principal judicial organ of the United Nations shall be constituted and shall function in accordance with the provisions of the present Statute. 



CHAPTER I - ORGANISATION OF THE COURT



Article 2

The Court shall be composed of a body of independent judges, elected regardless of their nationality from among persons of high moral character, who possess the qualifications required in their respective countries for appointment to the highest judicial offices, or are jurisconsults of recognized competence in international law. 

Article 3

1. The Court shall consist of fifteen members, no two of whom may be nationals of the same state. 

2. A person who for the purposes of membership in the Court could be regarded as a national of more than one state shall be deemed to be a national of the one in which he ordinarily exercises civil and political rights. 

Article 4

1. The members of the Court shall be elected by the General Assembly and by the Security Council from a list of persons nominated by the national groups in the Permanent Court of Arbitration, in accordance with the following provisions. 

2. In the case of Members of the United Nations not represented in the Permanent Court of Arbitration, candidates shall be nominated by national groups appointed for this purpose by their governments under the same conditions as those prescribed for members of the Permanent Court of Arbitration by Article 44 of the Convention of The Hague of 1907 for the pacific settlement of international disputes. 

3. The conditions under which a state which is a party to the present Statute but is not a Member of the United Nations may participate in electing the members of the Court shall, in the absence of a special agreement, be laid down by the General Assembly upon recommendation of the Security Council. 

Article 22

1. The seat of the Court shall be established at The Hague. This, however, shall not prevent the Court from sitting and exercising its functions elsewhere whenever the Court considers it desirable. 

CHAPTER II - COMPETENCE OF THE COURT



Article 34 

1. Only states may be parties in cases before the Court. 

2. The Court, subject to and in conformity with its Rules, may request of public international organisations information relevant to cases before it, and shall receive such information presented by such organisations on their own initiative. 

Article 36

1. The jurisdiction of the Court comprises all cases which the parties refer to it and all matters specially provided for in the Charter of the United Nations or in treaties and conventions in force. 

2. The states parties to the present Statute may at any time declare that they recognize as compulsory ipso facto and without special agreement, in relation to any other state accepting the same obligation, the jurisdiction of the Court in all legal disputes concerning: 

a. the interpretation of a treaty; 

b. any question of international law; 

c. the existence of any fact which, if established, would constitute a breach of an international obligation; 

d. the nature or extent of the reparation to be made for the breach of an international obligation. 

3. The declarations referred to above may be made unconditionally or on condition of reciprocity on the part of several or certain states, or for a certain time. 

4. Such declarations shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit copies thereof to the parties to the Statute and to the Registrar of the Court. 

5. Declarations made under Article 36 of the Statute of the Permanent Court of International Justice and which are still in force shall be deemed, as between the parties to the present Statute, to be acceptances of the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice for the period which they still have to run and in accordance with their terms. 

6. In the event of a dispute as to whether the Court has jurisdiction, the matter shall be settled by the decision of the Court. 

Article 38

1. The Court, whose function is to decide in accordance with international law such disputes as are submitted to it, shall apply: 

a. international conventions, whether general or particular, establishing rules expressly recognized by the contesting states; 

b. international custom, as evidence of a general practice accepted as law; 

c. the general principles of law recognized by civilized nations; 

d. subject to the provisions of Article 59, judicial decisions and the teachings of the most highly qualified publicists of the various nations, as subsidiary means for the determination of rules of law. 

2. This provision shall not prejudice the power of the Court to decide a case ex aequo et bono, if the parties agree thereto. 
ACTIVE VOCABULARY
	to acquire
	1) набувати; 2) отримувати

	conqueror
	1) завойовник; 2) переможець

	agreement
	угода

	use of force
	використання сили

	rights and obligations
	права та обов’язки 

	international law
	міжнародне право

	pacta sunt servanda
	лат. договори повинні виконуватися

	relations
	відносини

	to have an influence
	мати вплив на…

	universal legal system
	універсальна правова система

	distinct national identity
	відокремлена національна ідентичність

	Jus Civile
	національне право

	Jus Gentium
	право народів

	considerable development
	значний розвиток

	international court
	міжнародний суд

	Roman citizen
	громадянин Риму

	purpose
	мета

	unenforceable
	не чинний

	League of Nations
	Ліга Націй

	United Nations Organisation
	Організація Об’єднаних Націй 

	responsibility
	відповідальність

	trace
	слід, відбиток

	concept
	концепція

	struggle
	боротьба

	Pope
	1) священик; 2) піп; 3) Папа Римський

	significant
	важливий

	in the wake of smth
	внаслідок

	international organisation
	міжнародна організація

	horror
	жах, тривога


Unit 3. HUMAN RIGHTS LAW

Lead-in

The origins of human rights law can be traced back hundreds of years through developments in the legal history of many Western countries. These developments progressively recognized that human rights are not created or granted, but are grounded in the basic dignity and equality of each person.

Task 1. What do you think were the reasons for making human rights in the history of many European countries? Would we recognize human rights the way we do today if the consequences of both world wars were somewhat different?

Reading 1:  This text deals with the establishment of human rights law.

Task 2. Read the passage Origins of Human Rights Law and decide which document was the first universal expression of human rights applied to all citizens? 

Task 3. Read the passage League of Nations and decide what was the major set back this organisation has finally suffered? 

Reading Comprehension
Task 4. Read the whole text and decide whether these statements are true (T) or false (F). 

1. The awareness of human rights first came to people in 1789 as the result of French Revolution. 

2. The 20th century wars caused the international legal recognition of the human rights issue. 

3. The major task of the League of Nations was to preserve international peace.   

4. A covenant is the pledge that brings about a relationship of commitment between its members. 

5. The United Nations Charter symbolizes the outspoken recognition of the international idea of human rights law. 

Origins of Human Rights Law: Elements of human rights seem to be recognized in the English law long ago. The Magna Carta (1215) and the Bill of Rights (1688) are often said to enshrine human rights, but both deal little with the rights of ordinary people. They are primarily contracts between the King and the barons (Magna Carta) or the House of Commons (the Bill of Rights). Nevertheless, they were significant in the developing recognition of human rights because they gave some limited rights to particular individuals against the sovereign. From the 17th to 19th centuries various treaties between countries, and declarations within countries, guaranteed the right of non-discrimination for people according to their religion.

The French Declaration of the Rights of Man and the Citizen of 1789 arose out of the French Revolution. It is a much fuller expression of human rights than is found in English law. The Declaration, and the ‘Bill of Rights’ amendments to the United States Constitution in the 1790s, are the first expressions in law of rights which are universal in their application to all citizens, not limited to the aristocracy or Members of Parliament.

Recognition of human rights on an international scale came from the two major wars of the 20th century. Trench warfare and the use of gas in   World War I provoked a desire among nations to regulate weapons permissible in war. The Paris Peace Conference in 1919 had significance for the development of human rights in the 20th century through three outcomes.

League of Nations: The first outcome was the establishment in 1920 of the League of Nations, which took responsibility for maintaining international peace. By mutual agreement (a Covenant), members of the League undertook to promote fair working conditions for their citizens, and humane treatment for indigenous peoples in colonized countries. The League supervised the distribution of former German colonies as trust territories, having regard to the rights of the indigenous people. Most importantly perhaps, the League of Nations initiated the Slavery Convention 1926, to abolish slavery. As a lasting human rights achievement, the League of Nations was compromised at the outset by the refusal of some founding members to include in the Covenant a commitment to non-discrimination on the basis of race. Despite this, and its ultimate failure to avoid another World War, the League of Nations was a brave experiment which laid the groundwork for the establishment of the United Nations in 1945.

The United Nations Charter: The events of World War II, particularly the Holocaust, led directly to the establishment of the United Nations, and the modern era of explicit recognition of and commitment to international human rights. When the United Nations Organisation was established in 1945, its Charter contained the first explicit recognition in international law that an individual was entitled to fundamental rights and freedoms. Among the purposes of the UN set out in Article 1 of the Charter is that of co-operation ‘in promoting respect of human rights and fundamental freedoms for all’. Article 55 commits the United Nations to promoting ‘universal respect for, and observance of, human rights and fundamental freedoms for all without distinction as to race, sex, language or religion’. Article 56 provides that all members ‘pledge themselves to take joint and several action in co-operation with the Organisation for the achievement of the purposes set forth in Article 55’. The Charter specifies that the UN should not impose any restrictions on the eligibility of people to participate in the international community, and gives the General Assembly of the UN responsibilities which include assisting the realization of human rights and fundamental freedoms for all. Through the Charter, nations that become members of the United Nations commit themselves to its framework of human rights.

Task 5. Match the verbs (1–5) with the nouns (a–e) they collocate with in the text.

	1. to enshrine  
	a) distribution

	2. to provoke 
	b) restrictions

	3. to supervise  
	c) human rights 

	4. to abolish 
	d) desire 

	5. to impose 
	e) slavery 


Task 6. Match these terms with their definitions.

	7. contract
	a) a formal written agreement between people or groups of people which is recognized in law

	8. covenant
	b) a written or spoken agreement,  that is intended to be enforceable by law

	9. treaty
	c) a large group of people who meet regularly to make decisions or laws for a particular region or country

	10. assembly
	d) a formally concluded and ratified agreement between countries

	11. charter
	e) an official announcement or statement

	12. declaration
	f) a formal document describing the rights, aims, or principles of an organisation or group of people


Task 7. Circle the correct equivalent of the italicized word.

1. Elements of human rights seem to be recognized (acknowledged / influenced / seized) in the English law long ago.

2. These were significant (meaningful / recommendatory / suggestible) changes in the developing of recognition of human rights as they gave some limited rights to particular individuals.

3. The Magna Carta and the Bill of Rights are often said to enshrine (to accommodate / to deify / to ensure) human rights, but both deal little with the rights of ordinary people.

4. The first outcome was the establishment of the League of Nations, which took responsibility for maintaining (creating/ improving / upholding) international peace. 

5. By mutual (reciprocal / tacit / unilateral) agreement, members of the League undertook to promote fair working conditions for their citizens.

6. The League supervised (controlled/ intervened / mediated) the distribution of former German colonies.

7. the League promoted fair working conditions and humane treatment for indigenous (inborn / primitive / rural) peoples in colonized countries.

8. The League of Nations initiated the Slavery Convention 1926, to abolish (to disperse / to disseminate / to liquidate) slavery.

9. Its ultimate (accidental / decisive / specific) failure was to avoid World War II.

10. The events of World War II led directly to the modern era of explicit (bright / clear / radiant) recognition of international human rights. 

11. Article 56 provides that all members ‘pledge (identify / insure / promise) themselves to take joint and several action in co-operation with the Organisation for the achievement of the purposes set forth in Article 55’. 

12. The Charter specifies that the UN should not impose (drift / draw / inflict) any restrictions on the eligibility of people to participate in the international community.

Task 8. Find in the text above the English equivalents for the following expressions.

	1. визнання прав людини
	a) respect of/for human rights 

	2. вираження прав людини
	b) origins of human rights 

	3. відданість правам людини
	c) human rights achievement

	4. втілення прав людини
	d) framework of human rights

	5. досягнення прав людини
	e) commitment to human rights 

	6. дотримання прав людини 
	f) to enshrine human rights

	7. елементи прав людини
	g) development of human rights

	8. зберігати права людини
	h) observance of human rights 

	9. основні положення прав людини
	i) realization of human rights 

	10. повага до прав людини
	j) recognition of human rights 

	11. походження прав людини
	k) expression of human rights 

	12. розвиток прав людини
	l) elements of human rights  


Task 9. Read the article about human rights of indigenous people.

Who are Indigenous People?

[image: image2.png]



The adjective ‘indigenous’ has the common meaning of the “original” or “native”. Therefore, in a purely adjectival sense any given people, ethnic group or community may be described as being indigenous in reference to some particular region or location.

When European countries, such as Portugal, Spain, the Netherlands, Germany, France and Great Britain began to expand their territories into the Americas, Africa, Asia and Australia, there was a view among scholars that indigenous people were supposed to hold certain rights under international law. Despite these philosophical ideas, in practice the recognition of the rights of indigenous peoples was minimal during the period of colonization.

The pivotal foundation of the post-World War II framework was the emergence of the right of self-determination, enshrined in Article 1 of the International Covenant on Civil and Political Rights (ICCPR) and Article 1 of the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights (ICESCR). 

Having been excluded from the principle of self-determination, indigenous peoples have developed two strategies within the international legal framework:

· to find alternative ways of being recognized under international law, such as through the Declaration of indigenous peoples; and

· to develop and transform the notion of ‘self-determination’ by broadening the definition and using the word as a political slogan with a more encompassing meaning.

Although international mechanisms and norms are not always responsive, the activity of indigenous advocates within the frameworks of the United Nations and international law highlights the inventiveness of indigenous peoples in pursuing alternative avenues to seek better protection of their rights.

A major achievement was the Declaration on the Rights of Indigenous Peoples, which was adopted by the General Assembly on 13 September, 2007. The Declaration is the most comprehensive statement of the rights of indigenous peoples ever developed, giving prominence to collective rights to a degree unprecedented in international human rights law. 

Understanding Expressions
Task 10. Choose the best explanation for each of these words or phrases from the text. 

1. indigenous 

a) aboriginal

b) rural

c) extinctive

2. to expand 

a) to broaden 

b) to spend

c) to subjugate

3. pivotal

a) central

b) diagonal

c) gradient

4. to enshrine

a) to apotheosize

b) to preserve

c) to worship

5. a framework

a) a circuit

b) an outline

c) a structure

6. encompassing 
a) comprehensive

b) narrow

c) surrounding

7. responsive 

a) reciprocal

b) unidirectional

c) viewpoint

8. to highlight the inventiveness 

a) to feature resourcefulness

b) to observe discovery

c) to set exclusiveness

9. alternative avenues 

a) additional streets

b) other means

c) traditional views

10. unprecedented

a) never done before

b) once practiced

c) previously experienced

Task 11. Express your thoughts upon the following questions. 
1. What do you think contributed most of all to the problem of oppressing indigenous peoples? 

2.  In what way indigenous peoples can uphold their rights?

3. What international mechanisms might be applied to enshrine indigenous people self-determination?

4. What major achievements in the field of the rights of indigenous peoples have been made?

Lead-in

The most fundamental document on human rights, the Universal Declaration of Human Rights (UDHR), is a product of the UN system. The UDHR was adopted unanimously by the General Assembly of the UN in 1948. It is not a binding treaty that states ratify or accede to. Rather, it is a declaration of ‘a common standard of achievement for all peoples and nations, to the end that every individual and every organ of society shall strive by teaching and education to promote respect for these rights and freedoms and by progressive measures, national and international, to secure their universal and effective recognition and observance, both among the peoples of Member States themselves and among the peoples of territories under their jurisdiction.’

Task 12. What do you think were the reasons the Universal Declaration of Human Rights arose from?

Task 13. Below are extracts from the first 10 articles of UDHR (there are 30 in all see Appendix). Complete each article by choosing the correct word from the box.

	charge        detention         discrimination        exile          free         freedoms         law  liberty        punishment         race               remedy          rights        slavery      tribunal


Article 1 

All human beings are born __________ and equal in dignity and rights. 

Article 2 

Everyone is entitled to all the rights and __________ set forth in this Declaration, without distinction of any kind, such as __________, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or social origin, property, birth or other status.

Article 3 

Everyone has the right to life, __________, and security of person.

Article 4 

No one shall be held in __________ or servitude; slavery and the slave trade shall be prohibited in all their forms.

Article 5 

No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman, or degrading treatment or __________.

Article 6 

Everyone has the right to recognition everywhere as a person before the __________.

Article 7 

All are equal before the law and are entitled without any __________ to equal protection of the law. 

Article 8 

Everyone has the right to an effective __________ by the competent national tribunals for acts violating the fundamental rights granted him by the constitution or by law.

Article 9 

No one shall be subjected to arbitrary arrest, __________ or __________.

Article 10 

Everyone is entitled in full equality to a fair and public hearing by an independent and impartial __________, in the determination of his __________ and obligations and of any criminal __________ against him.

Task 14. Translate into English.

1) Усі люди мають право на рівний захист перед законом. 2) Ніхто не може зазнавати безпідставного арешту. 3) Кожна людина має право на те, щоб її справа була розглянута прилюдно і з дотриманням усіх вимог справедливості. 4) Визнання прав людини на міжнародному рівні прийшло внаслідок двох світових війн. 5) Події другої світової війни безпосередньо привели до заснування Організації Об’єднаних Націй. 6) У завдання Ліги Націй входило стеження за дотриманням прав корінного населення колонізованих територій. 7) Загальна декларація прав людини, прийнята і проголошена резолюцією Генеральної Асамблеї ООН від 10 грудня 1948 року, докорінно змінила ситуацію навколо прав людини. 8) Кожна людина має право на життя,  на свободу  і  на  особисту недоторканність. 9) Кожна людина,  обвинувачена у вчиненні злочину,  має право вважатися  невинною  доти,  поки її вина не буде встановлена в законному порядку. 10) Ніхто не   повинен   зазнавати   тортур   або    жорстокого поводження і покарання.

МODERN HUMAN RIGHTS LAW

Reading 2:  This text deals with the present-day human rights law.

Task 1. Read the text below and answer the following questions.

1. According to the text, what are the major tasks of international law? 

2. What is the most important source of international law? 

3. There has been mentioned that ‘an international treaty imposes binding obligations on states that are parties to it’. What is meant by binding obligations?  

4. What types of treaties are mentioned in the text? 

5. If there is a possibility for a state to become a party to a treaty it did not sign, through what type of treaty it is permissible?  

Reading Comprehension

Task 2. Read the text and decide whether these statements are true (T) or false (F). 

1. The governing idea of international law is to hold states responsible to the international community. 

2. At present, treaties are the most widespread form of making binding agreements between states. 

3. Resolutions of the United Nations General Assembly are inseparable part of human rights recognition within the scope of international law. 

4. In order to become a party to an international treaty a state must previously ratify it before signing procedure. 

5. Adopted treaties do not require any signing procedures which are necessary only in case the state has been a party to another treaty. 

Human Rights in International Law: States are the ‘parties’ that take part in international law – the members of the United Nations are, for example, all ‘states’. A ‘state’ is simply a technical term for a country. Each state is a distinct political entity, independent and, usually, with an effective government. 

International law governs relations between states, in matters such as the drawing of boundaries between states, the laws of war, laws governing international trade, and laws regulating the global environment. As well, international law governs relations between states and individuals. It does this by holding states accountable to the international community for the extent to which they recognize and protect human rights within their borders.

Today, most international law takes the form of treaties (also known as covenants, conventions, agreements, pacts and protocols), which are binding agreements between national governments. Statements and resolutions made by international organisations like the United Nations, and customary modes of behaviour by states, also contribute to the formation of international law.

In international law, human rights are recognized in three principal ways:

· international treaties, covenants and conventions 

· customary international law

· resolutions of the United Nations General Assembly.

In the area of human rights, ‘express agreements’, including treaties, conventions, covenants, instruments, pacts and protocols, are the most significant source of international law.

The law of treaties concerns obligations that result from express agreements. The basic principle of treaty law is that agreements are binding upon the parties to them and must be performed by them in good faith. Similar to a contract, an international treaty imposes binding obligations on states that are parties to it. The parties accept responsibilities towards each other through mutual obligations and as with a contract, one treaty party can call other parties to account for their actions. 

Treaties can be bilateral (between two countries) or multilateral (between more than two countries).

Becoming a party to a treaty is a legal process that involves a series of steps. A state usually signs an international treaty and later ratifies it. A state will accede to a treaty it did not sign.

The process of making a treaty: In concluding a multilateral treaty, states generally follow these procedures: 

Adoption

The outcome of negotiations is generally the adoption of the text of the treaty in an international forum. Once adopted, the treaty becomes ‘open for signature’.

Signature 

By signing a treaty, a state indicates its intention to become a ‘party’ to the treaty. Whilst signature often constitutes the first step in becoming a party, it does not mean that the state is bound by the terms of the treaty.

Ratification and accession

Ratification and accession are formal procedures by which a state indicates that it intends to be bound by a treaty. Once adopted, the treaty remains open for signature for a specified period of time. This time generally allows for ratification by the number of states that are necessary for the treaty to ‘enter into force’. Ratification is completed by a formal exchange or deposit of the treaty with the Secretary-General of the United Nations in New York. Accession is the process by which a state becomes party to a treaty it did not sign, and is only used in multilateral agreements. Accession may occur before or after a treaty has entered into force, but is usually used when the agreement has been previously signed by other states.

Task 3. Complete the definition below using the words in the box.

	agreement            designation       form            instrument          law           


Treaty: an international 1) ____________ concluded between states in written 2) ____________ and governed by international 3) ____________ , whether embodied in a single 4) ____________ or in two or more related instruments and whatever its particular 5) ____________ .

Task 4. Match the English and Ukrainian equivalents.

	1.  accession 
	a) резолюція

	2.  adoption
	b) підписання

	3.  ratification
	c) заява

	4.  resolution
	d) приєднання

	5.  signature
	e) прийняття

	6. statement
	f) ратифікація


Task 5. Choose the best word to fill the gap.

1. International law governs relations between __________ .

A covenants 

B individuals   

C organisations

D states
2. Statements and __________ contribute to the formation of international law.

A conventions 

B pacts   

C resolutions 

D treaties

3. _________ international law is one of the key principles of human rights recognition.

A Common


B Customary 

C Private

D Public   

4. The law of treaties concerns obligations that result from __________ agreements. 

A express 


B implied


C mutual


D written

5. An international treaty imposes binding __________ on states that are parties to it.

A agreements
B applications

C commitments 

D obligations 

6. The parties accept responsibilities to each other through __________ obligations.

A bilateral

B multilateral

C mutual


D unilateral 

7. Signing an international treaty usually precedes the __________ of it. 

A accession

B adoption


C ratification 

D resolution

8. The adopted treaty becomes open for __________.

A agreement

B discussion

C enforcement

D signature
9. Ratification and accession are formal __________ by which a state indicates that it intends to be bound by a treaty.

A conditions

B conventions

C procedures 
D requirements

10. Accession is the process by which a state becomes party to a __________ it did not sign.

A agreement

B association

C treaty 

D union

Task 6. Read the article about Peter Benenson, the founder of human rights group Amnesty International.
Amnesty International: Working to Protect Human Rights

[image: image3.png]



Peter Benenson, the founder of Amnesty International, the organisation set up to bring pressure on governments to release people imprisoned for voicing their political or religious opinions, for whom Benenson coined the term “prisoners of conscience”.

The impetus for the founding of Amnesty was a newspaper article Benenson read, when travelling on the London Underground, in November 1960: two Portuguese students had been arrested and sentenced to seven years’ in jail for drinking a toast to liberty – the government of Portugal was then in the hands of the dictator Antonio Salazar – in a cafe in Lisbon.

Benenson, a barrister who already had experience of human rights work, came up with the idea of a one-year campaign to draw public attention to the plight of the world's political and religious prisoners. In 1961 Benenson launched “Appeal for Amnesty”, which on May 28 that year appeared on the front page of the Observer newspaper.

In October 1961, Benenson published Persecution, a short book which contained the stories of a handful of men and women from varying political and religious outlooks who had suffered imprisonment for expressing their opinions. By the end of that month Amnesty had accumulated 840 case files from 31 countries.

Understanding Expressions

Task 7. Choose the best explanation for each of these words or phrases from the text. 

1. to bring pressure

a) to use power

b) to persuade
c) to enforce 

2. an impetus 

a) coveting

b) compassion

c)  impulse
3. a toast

a) a slice of bread

b) drink to the health
c) exposure of radiant heat

4. a barrister

a) a person entitled to practise as an advocate 

b) the chief law officer of a city

c) the chief lawyer in a government or city department

5. to come up with 

a) to think of something

b) to enter carrying something

c) to participate in something

6. to draw attention 

a) to distort

b) to focus
c) to pervert

7. the plight

a) betrothal 

b) engagement 

c) terrible condition 

8. to launch

a) to introduce to the public for the first time
b) to conceal the origins of the matter

c) to process through a legitimate business

9. to appeal 

a) to make a serious, urgent request
b) to make a formal application 

c) to pacify by acceding to demands

10. persecution

a) action of charging someone with a crime

b) cruel and unfair treatment
c) party conducting legal proceedings

Task 8. Translate into English.

1) Ратифікація – це процес надання юридичної сили документу шляхом затвердження його відповідним органом кожної зі сторін. 2) Європейський Союз зробив перший крок на шляху до підписання Європейської конвенції з прав людини. 3) Приєднання до Конвенції буде означати, що громадяни ЄС, які вважають, що їхні права були порушені з боку ЄС і його установ, тепер будуть в змозі звертатися до суду з позовами проти ЄС. 4) Підписання договору не створює юридичних зобов'язань, у такий спосіб держава демонструє намір вивчити його і розглянути питання щодо його ратифікації. 5) Ратифікація або приєднання означає угоду щодо юридичних зобов’язань у відповідності з положеннями договору. 6) Договір означає міжнародну угоду, укладену між державами в письмовій формі, що регулюється міжнародним правом. 7) Прийняття тексту договору відбувається за згодою всіх держав, що беруть участь у його складанні. 8) При підписанні, ратифікації, прийнятті, затвердженні чи приєднанні до договору держава може  сформулювати певні зауваження. 9) Чинне міжнародне право визнає за особами, які належать до національних, етнічних, релігійних, мовних меншин, всі загальновизнані громадянські, політичні, економічні, соціальні та культурні права людини.  

Task 9. Read the poem. 

Human Rights

by Teresa Patterson

Do not forfeit your right to live

With peaceful joy, with tears and laughter,

With purpose and view of the ever after,

Learn how to love and how to give.

Do not forfeit your right to live…

Do not pay homage to rage, to sorrow,

Save a few memories for tomorrow,

In every moment play your part!

For glory do not forsake your heart…

Embrace the NOW with delight!

To love, do not forfeit your right…

Do not forfeit your happiness…

Don’t live your life in token’s shadow

While there is sunshine in the meadows,

Even if you are penniless…

For life itself is pure happiness.

Do not forfeit your right to pray

If obstacles happen on the way,

There is no sin in honest toil…

Sow all your seeds in fertile soil,

Then share your bounty with thy neighbor.

Do not forfeit the joys of labor.

Do not forfeit your right to live.

Cherish your days, then close the chapter,

Before embracing the ever after.

Do not just forget, but forgive.

Thus you can earn your right to live…

Forever…

Task 10. In order to find out what should and what shouldn’t be done to live one’s good life fill in the table of dos and don’ts below.

	Do
	Don’t

	1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.
	1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.


Language Focus

1. Word-formation

Complete this table by filling in the correct noun form of the verbs listed.
	Verb
	Noun

	1. to accede
	

	2. to adopt
	

	3. to agree
	

	4. to declare
	

	5. to negotiate
	

	6. to ratify
	

	7. to recognize
	

	8. to resolve
	

	9. to restrict
	

	10. to sign
	


2. Prepositions 

Complete the sentences below using the prepositions from the box.

	for          of         in            on          from          to        out          to          towards       upon


1. A central goal of U.S. foreign policy has been the promotion of respect ______ human rights, as embodied in the Universal Declaration of Human Rights. 

2. The session of the interdepartmental working group on examining observance ______ the human rights was held at the Ministry of Justice of Ukraine.

3. The Observatory has been informed by reliable sources about the suspension of telephone communication imposed ______ several human rights groups in Egypt.

4. The article examines states' decisions to commit ______ human rights treaties.

5. The fundamental freedoms set ______ in Article 1 of the United Nations Charter constitute the corner stone of human rights respect.

6. All states, members of international organisations, are accountable ______ the international community.

7. In international law, human rights are recognized ______ three principal ways.

8. The law of treaties concerns obligations that result ______ express agreements. 

9. The basic principle of treaty law is that agreements are binding ______ the parties to them.

10. The parties accept responsibilities ______ each other through mutual obligations.

Appendix 1
Universal Declaration of Human Rights (UDHR)
Article 1 

All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are endowed with reason and conscience and should act towards one another in a spirit of brotherhood.

Article 2 

Everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth in this Declaration, without distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or social origin, property, birth or other status. Furthermore, no distinction shall be made on the basis of the political, jurisdictional or international status of the country or territory to which a person belongs, whether it be independent, trust, non-self-governing or under any other limitation of sovereignty.

Article 3 

Everyone has the right to life, liberty, and security of person.

Article 4 

No one shall be held in slavery or servitude; slavery and the slave trade shall be prohibited in all their forms.

Article 5 

No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman, or degrading treatment or punishment.

Article 6 

Everyone has the right to recognition everywhere as a person before the law.

Article 7 

All are equal before the law and are entitled without any discrimination to equal protection of the law. All are entitled to equal protection against any discrimination in violation of this Declaration and against any incitement to such discrimination.

Article 8 

Everyone has the right to an effective remedy by the competent national tribunals for acts violating the fundamental rights granted him by the constitution or by law.

Article 9 

No one shall be subjected to arbitrary arrest, detention or exile.

Article 10 

Everyone is entitled in full equality to a fair and public hearing by an independent and impartial tribunal, in the determination of his rights and obligations and of any criminal charge against him.

Article 11

Everyone charged with a penal offence has the right to be presumed innocent until proved guilty according to law in a public trial at which he has had all the guarantees necessary for his defence.

No one shall be held guilty of any penal offence on account of any act or omission which did not constitute a penal offence, under national or international law, at the time when it was committed. Nor shall a heavier penalty be imposed than the one that was applicable at the time the penal offence was committed.

Article 12 

No one shall be subjected to arbitrary interference with his privacy, family, home or correspondence, nor to attacks upon his honour and reputation. Everyone has the right to the protection of the law against such interference or attacks.

Article 13 

Everyone has the right to freedom of movement and residence within the borders of each state.

Everyone has the right to leave any country, including his own, and to return to his country.

Article 14 

Everyone has the right to seek and to enjoy in other countries asylum from persecution.

This right may not be invoked in the case of prosecutions genuinely arising from non-political crimes or from acts contrary to the purposes and principles of the United Nations.

Article 15 

Everyone has the right to a nationality.

No one shall be arbitrarily deprived of his nationality nor denied the right to change his nationality.

Article 16 

Men and women of full age, without any limitation due to race, nationality or religion, have the right to marry and to found a family. They are entitled to equal rights as to marriage, during marriage and at its dissolution.

Marriage shall be entered into only with the free and full consent of the intending spouses.

The family is the natural and fundamental group unit of society and is entitled to protection by society and the State.

Article 17 

Everyone has the right to own property alone as well as in association with others.

No one shall be arbitrarily deprived of his property.

Article 18 

Everyone has the right to freedom of thought, conscience and religion; this right includes freedom to change his religion or belief, and freedom, either alone or in community with others and in public or private, to manifest his religion or belief in teaching, practice, worship and observance.

Article 19 

Everyone has the right to freedom of opinion and expression; this right includes freedom to hold opinions without interference and to seek, receive and impart information and ideas through any media and regardless of frontiers.

Article 20 

Everyone has the right to freedom of peaceful assembly and association.

No one may be compelled to belong to an association.

Article 21 

Everyone has the right to take part in the government of his country, directly or through freely chosen representatives.

Everyone has the right of equal access to public service in his country.

The will of the people shall be the basis of the authority of government; this will shall be expressed in periodic and genuine elections which shall be by universal and equal suffrage and shall be held by secret vote or by equivalent free voting procedures.

Article 22 

Everyone, as a member of society, has the right to social security and is entitled to realization, through national effort and international co-operation and in accordance with the organisation and resources of each State, of the economic, social and cultural rights indispensable for his dignity and the free development of his personality.

Article 23 

Everyone has the right to work, to free choice of employment, to just and favourable conditions of work and to protection against unemployment.

Everyone, without any discrimination, has the right to equal pay for equal work.

Everyone who works has the right to just and favourable remuneration ensuring for himself and his family an existence worthy of human dignity, and supplemented, if necessary, by other means of social protection.

Everyone has the right to form and to join trade unions for the protection of his interests.

Article 24 

Everyone has the right to rest and leisure, including reasonable limitation of working hours and periodic holidays with pay.

Article 25 

Everyone has the right to a standard of living adequate for the health and well-being of himself and of his family, including food, clothing, housing and medical care and necessary social services, and the right to security in the event of unemployment, sickness, disability, widowhood, old age or other lack of livelihood in circumstances beyond his control.

Motherhood and childhood are entitled to special care and assistance. All children, whether born in or out of wedlock, shall enjoy the same social protection.

Article 26 

Everyone has the right to education. Education shall be free, at least in the elementary and fundamental stages. Elementary education shall be compulsory. Technical and professional education shall be made generally available and higher education shall be equally accessible to all on the basis of merit.

Education shall be directed to the full development of the human personality and to the strengthening of respect for human rights and fundamental freedoms. It shall promote understanding, tolerance and friendship among all nations, racial or religious groups, and shall further the activities of the United Nations for the maintenance of peace.

Parents have a prior right to choose the kind of education that shall be given to their children.

Article 27 

Everyone has the right freely to participate in the cultural life of the community, to enjoy the arts and to share in scientific advancement and its benefits.

Everyone has the right to the protection of the moral and material interests resulting from any scientific, literary or artistic production of which he is the author.

Article 28 

Everyone is entitled to a social and international order in which the rights and freedoms set forth in this Declaration can be fully realized.

Article 29 

Everyone has duties to the community in which alone the free and full development of his personality is possible.

In the exercise of his rights and freedoms, everyone shall be subject only to such limitations as are determined by law solely for the purpose of securing due recognition and respect for the rights and freedoms of others and of meeting the just requirements of morality, public order and the general welfare in a democratic society.

These rights and freedoms may in no case be exercised contrary to the purposes and principles of the United Nations.

Article 30 

Nothing in this Declaration may be interpreted as implying for any State, group or person any right to engage in any activity or to perform any act aimed at the destruction of any of the rights and freedoms set forth herein.

Active Vocabulary
	Bill of Rights
	1) Білль про права (у Великій Британії) 2) перші десять поправок до конституції США

	collective rights
	права груп(и) людей

	commitment to human rights
	відданість правам людини

	Declaration of the Rights of Man and the Citizen
	Декларація прав людини і громадянина

	development of human rights
	розвиток прав людини

	elements of human rights
	елементи прав людини

	equal rights
	рівні права

	expression of human rights
	вираження прав людини

	framework of human rights
	основа прав людини

	fundamental rights
	основні права

	human rights
	права людини

	human rights achievement
	досягнення прав людини

	limited rights
	обмежені права

	observance of human rights
	дотримання прав людини

	origins of human rights
	походження прав людини

	protection of human rights
	захист прав людини

	realization of human rights
	втілення прав людини

	recognition of human rights
	визнання прав людини

	respect of/for human rights
	повага до прав людини

	rights of indigenous people
	права корінних жителів

	the right of self-determination
	право на самовираження

	the right to life
	право на життя

	the right to recognition
	право на визнання

	the Universal Declaration of Human Rights
	Загальна декларація прав людини

	to be entitled to fundamental rights
	мати право на основні права

	to enshrine human rights
	зберігати права людини

	to forfeit one’s right
	втрачати чиєсь право

	to grant rights
	надавати права

	to guarantee the rights
	гарантувати права

	to hold certain rights
	мати певні права

	to uphold human rights
	підтримувати права людини


Unit 4. Introduction to European Union Law

Lead-in

The European Union needs no introduction. Over half a century, it has brought political stability and economic prosperity to its citizens. It has created a frontier-free single market and a single currency, the euro. It has reunited a fractured continent. The European Union is a major economic and commercial power and the world’s biggest donor of development aid to poorer countries. Its membership has grown from six to 27 nations, bringing the EU’s population to nearly half a billion. 

1. What do you think about the membership of the European Union? 

2. Is it necessary to be a member of the European Union?

3. In your opinion what are the main principles of the European Union? 

Reading 1: This text deals with the establishment of European Union law.

1. Read the passage Historical development and tell when the European Union began its history; 

2. Read the passage What is the European Union Law and explain its essence;

3. How many member states does the European Union cover? Give the examples of candidate countries nowadays.

Task 1. Read the whole text and decide whether these statements are true (T) or false (F). 

1. The EU began life in the 1950s as the European Economic Community with six founding members. 

2. The Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia joined in 2004, followed in 2007 by Bulgaria and Romania. 
3. Croatia and Turkey are the member states of the European Union.

4. European Union law has indirect effect within the EU's member states.

 5.  Before a candidate country can join the EU it must have a stable system of democratic government, institutions that ensure the rule of law and respect for human rights.      

Glossary

	political stability  member states  to be united in  rich diverse  frontier-free market  single market  commercial power  fractured continent  membership  founding members  economic integration  to apply for  historical ties  ethnic diversity  European Court of Justice  landmark case  legal order  sovereign rights  distinction  


Historical development: The EU began life in the 1950s as the European Economic Community with six founding members — Belgium, Germany, France, Italy, Luxembourg and the Netherlands. They created a new way of coming together to manage their joint interests, based essentially on economic integration. They were joined by Denmark, Ireland and the United Kingdom in 1973, Greece in 1981, and Spain and Portugal in 1986. Unification of Germany in 1990 brought in the Länder from eastern Germany. In 1992, a new treaty gave more responsibilities to the Community institutions and introduced new forms of cooperation between national governments, thus creating the European Union as such. The EU was enlarged in 1995 to include Austria, Finland and Sweden. The Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia joined in 2004, followed in 2007 by Bulgaria and Romania. Three candidates, Croatia, the former Yugoslav Republic of Macedonia and Turkey, have applied for membership. Europe has always been home to different peoples and cultures. Every member state includes people from other countries — usually with close historical ties to the host country. The EU sees ethnic and cultural diversity as an asset, and promotes tolerance, respect and mutual understanding. [image: image6.png]


                        

What is the European Union Law? European Union law (historically called European Community law) is a body of treaties, law and court judgements which operates alongside the legal systems of the European Union's member states. It has direct effect within the EU's member states and, where conflict occurs, takes precedence over national law. The development of law of the European Community has been largely moulded by the European Court of Justice (ECJ). In the landmark case of Van Gend en Loos in 1963, the ECJ ruled that the European Community, through the will of Member States expressed in the Treaty of Rome, "constitutes a new legal order of international law for the benefit of which the states have limited their sovereign rights albeit within limited fields." Today the situation has changed due to the entering into force 1 December 2009 the Lisbon Treaty. 

Member states of the EU: Austria, Belgium, Bulgaria, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland, France, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxemburg, Malta, Netherlands, Poland, Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, United Kingdom.

 Task 2. Put questions to the italicized words:

For example: Six founding members such as Belgium, Germany, France, Italy, Luxembourg and the Netherlands were the founding members of the European Economic Community.

Question is: How many countries were the founding members of the European Economic Community?

Task 3. Answer the questions.

1. When did the European Union begin its life?

2. How many founding members established the first European Community?

3. What were the interests of founding members?

4. When was the European Union created as such? 

5. Could you tell about the cultural diversity among the members of the European Union?

6. What does the European Union Law mean?

7. How many members are there in the European Union nowadays? Please list them. 
Task 4.  Complete the following sentences with the prepositions from the box.

	  of       of         by       after       on        of          for           of              from          in


More about the European Union:

1. The European flag is drawn as 12 stars a)…….. a circle symbolize the ideals b) …….. unity, solidarity and harmony among the peoples c) …….. Europe. 

2. The European anthem can be described as the melody which comes a) …….the Ninth Symphony b) …….. Beethoven.

3. The European Union has 495 million inhabitants — the world’s third largest population a) ……. China and India. 

4. The European Union covers more than 4 million km². Seen a) ……. a map of the world, this is not a huge area — but it embraces 27 countries. Their size varies widely, with France the biggest and Malta the smallest. 
5. At present there are three candidate countries — Croatia, the former Yugoslav Republic a)…….. Macedonia and Turkey. 

6. Before a candidate country can join the EU it must have a stable system a) …….. democratic government, institutions that ensure the rule of law and respect b) …….. human rights. It must also have a functioning market economy and an administration capable of implementing EU laws and policies. The specific membership terms for each candidate country are worked out in negotiations with the European Commission. 

Task 5.  Match the verbs (1–6) with the nouns (a–f) they collocate with in the text.

	1. to create
	a) joint interests

	2. to reunit
	b) membership

	3. to manage
	c) frontier-free single market  

	4. to apply for
	d) alongside the European Union

	5. to operate
	e) calls for regulation


Task 6. Match these terms with their definitions.

	13. European Union law
	a) the arguments used fighting a case

	14. court
	b) a controversy between individuals or groups of individuals

	15. judge
	c) to say that someone has committed a crime

	16. defence
	d) an official who presides over a court

	17. European Court of Justice
	e) a judicial establishment which examines different cases in the European Union 

	18. case
	f) is a body of treaties, law and court judgements which operates alongside the legal systems of the European Union's member states.


Task 7. Match the beginning and endings of the words to make nouns. Write the words.

1 institut                             ion                   ..... institution…...

2 commun                          ment                ……….

3 govern                             ence                 . .…….

4 cooper                             ity                    ……….  

5 toler                                 ing                   ...……. 

6 understand                       ance                 ………

7 judge                              ation                    ……….

8 preced                            ment                    ……….

Task 8. Write a plan you would use if you were to write an essay on the topic “Ukraine in the European Union: pro et contra”. Prepare a talk on this topic.

José Manuel Barroso: The Lisbon Treaty Leads to Illuminism, To Military Power, Glory and World Governance
Excerpt from Barroso´s speech on European Values (on the eve of signing of Lisbon Treaty, 2009)


The European Commission president says about common European values :

Freedom: because each individual is responsible for developing his own potential. But they cannot do this without responsibility. Indeed, without responsibility freedom is an empty concept.

Human rights and all the fundamental freedoms that go hand in hand with the rule of law and democracy are now recognised as indispensable values in our Union;

Tolerance – or to put it more strongly – a robust appreciation of the value of pluralism and diversity in our society. This of course ties it strongly with the Spirit of Assisi. John Paul said: "Saying 'Europe' must be equivalent to saying "openness." Tolerance implies that we cannot accept any form of discrimination between human beings.

Solidarity - Solidarity between human beings who do not exist merely as individuals; they are part of a community. But solidarity also between the member states of our European Union, and with other parts of the world; because no country in the world alone can cope with the global challenges of the 21st century. For a Europe built on values, the moral challenge of global poverty must remain one of our most compelling goals. Our focus must remain on achieving the Millennium Development Goals.

I would add a special concern for the environment, because, in addition to the obligations we have to our fellow human beings, we are also increasingly aware of the obligations we have to our planet and future generations.

 But Europe should do more for peace. That is why I hope that the Lisbon Treaty will soon be ratified and signed by all Member States because it will reinforce our capacity to act globally. We have been actively promoting human rights, never hesitating to condemn their violation. But we must better use our potential as a civilian power for peace, by linking security and development to help rescue and rehabilitate failed states. We can and must do more to play our role in conflict resolution and peace-keeping and peacebuilding. Non-proliferation will be a major challenge in the coming years.

We must put human dignity at the heart of our endeavours. This is the kind of Europe I believe in. A Europe that puts people at the heart of its project. A Europe which promotes human development in the fullest possible sense. A Europe which promotes the development of "the whole man and of all men."
Task 1. Some words can have several meanings. Choose the best explanation (a or b) for each of these words or phrases as they are used in the excerpt.

1. tolerance

        a the permitted variation in some measurement or other characteristic of an object or workpiece; 

        b capacity to endure something, especially pain or hardship
2. value

        a an amount, especially a material or monetary one, considered to be a fair exchange in return for a thing;

        b the desirability of a thing, often in respect of some property such as usefulness or exchangeability: worth, merit, or importance

3. solidarity
        a the act or state of cohering or tendency to unite;

        b unity of interests, sympathies, etc., as among members of the same class

4. challenge

       a to invite or summon (someone to do something, especially to take part in a contest) ;

       b to make demands on

5. capacity

       a  the amount that can be contained; volume;

       b  the ability to do or produce

Task 2. Look at sentences (1-10) and rearrange the letters in bold to make words and expressions. The first letter of each word/expression is in the correct place.

1. To realise its full potential, the European Union needs to modernise and romefr.
2. In a constantly changing, ever more interconnected wldro, Europe is grappling with new iuesss: globalisation, demographic shifts, climate change.

3. New possibilities have been ctdreae to deal for example with cross border effects of public health, civil protection and to support cross-border activities in sport.
4. Citizens will have a better iead of who is responsible for what and why the European Union is taking aticno.

5. The innovations give the Union the possibility to better implement its policies aimed at ensuring economic gthrow and competitiveness, improving employment and social conditions.

6. The Treaty of Lisbon also contains a “solidarity clause” indicating that the Union and its Member States shall act jointly in a sitpir of solidarity.

7. The fundamental reasons for the Treaty will equip the EU to better pmotero the interests of its citizens on a day-to-day bsisa.
8. In particular, national parliaments are able to act as “watchdogs” of the piplerinc of subsidiarity.
9. They have the power to have a say at a very early stage, before a proposal is considered in dileta by the European Parliament and the Council of Ministers.
10. It establishes a clearer distribution of powers between the Union and the Member States, which will make it easier for the censitiz to understand “who does what”.

Task 3. Understanding Expressions
10. Choose the best explanation for each of these words or phrases from the text. 

1. individual 

a) single

b) person

c) private

2. freedom

a) independence 

b) security

c) personal liberty

3. compelling

a) challenging

b) convincing

c) significant

4. to reinforce

a) to strengthen 

b) to maintain

c) to preserve

5. dignity

a) importance

b) being worthy of honored

c) a rank

6. to promote 
a) to encourage

b) to raise to smth

c) to abolish

7. responsibility 

a) solidarity

b) accountability

c) liability

8. concept

a) idea

b) phenomenon 

c) example

9.a robust appreciation 

a) a strong gratitude

b) unshakeable increase in value

c) a favourable  mark

10. a global poverty

a) a world lack of smth

b) a wide scarcity

c) an external failure

Task 4.  Express your thoughts upon the following questions: 

1. What do you know about European values at all? 

2.  Do the notions “Wide Europe” and “Strong Europe” have the same meaning?

3. What are the challenges of the 21st century?

4. In your opinion what does human dignity mean?

 Task 5. Translate the following sentences from Ukrainian into English:
1) Європейський Союз заснований на цінностях поваги до людської гідності, волі, демократії, рівності, правової держави й дотримання прав людини, включаючи права осіб, що належать до меншин. 2) Цінності Європейського Союзу є загальними для держав-членів у рамках суспільства, що характеризується плюралізмом, недискримінацією, терпимістю, справедливістю, солідарністю й рівністю жінок і чоловіків. 3) Європейський Союз ставить за  мету сприяння миру, своїм цінностям і добробуту своїх народів. 4) Європейський Союз надає своїм громадянам простір волі, безпеки й правосуддя без внутрішніх кордонів, у рамках якого забезпечується вільне пересування осіб у взаємозв'язку з відповідними заходами для вирішення питань контролю зовнішніх кордонів, надання притулку, імміграції, а також запобігання злочинності й боротьби із цим явищем. 5) Європейський Союз приєднується до Європейської конвенції про захист прав людини й основних свобод. 6) Європейський Союз розвиває із сусідніми йому країнами привілейовані відносини з метою створення простору процвітання й добросусідства, що засновано на цінностях Союзу й характеризується тісними й мирними відносинами, що базуються на співробітництві. 7) У всій своїй діяльності Європейський Союз дотримує принципу рівності своїх громадян, які користуються однаковою увагою з боку його інститутів, органів і установ. 8) Політичні партії на європейському рівні сприяють формуванню європейської політичної свідомості й вираженню волі громадян Союзу. 9) Європейський Союз намагається розвивати відносини й будувати партнерства із третіми країнами, регіональними й універсальними міжнародними організаціями, які поділяють принципи, зазначені в першому абзаці. 10) Загальна політика безпеки й оборони є складовою частиною загальної зовнішньої політики й політики безпеки.
Glossary:

freedom 1.  the quality or state of being free: as a :  the absence of necessity, coercion, or constraint in choice or action b :  liberation from slavery or restraint or from the power of another c :  the quality or state of being exempt or released from something onerous. 2. a :  a political or civil right. Synonyms 1. Freedom, independence, liberty  refer to an absence of undue restrictions and an opportunity to exercise one's rights and powers; integration 1. the act or process or an instance of integrating: as a :  a writing that embodies a complete and final agreement between parties b :  incorporation as equals into society or an organisation of individuals of different groups (as races); membership 1. the state of being a member,  as of a society or club. 2. the status of a member. 3. the total number of members  belonging to an organisation, society, etc.; treaty  [ˈtriːtɪ], n. 1.  the action of treating and esp. of negotiating. 2.  an agreement or arrangement made by negotiation: as a : private treaty b :  a contract in writing between two or more political authorities (as states or sovereigns) formally signed by representatives duly authorized and usually ratified by the lawmaking authority of the state treaties.   3.  a document embodying a negotiated agreement or contract. 4.  an agreement or contract (as between companies) providing for treaty reinsurance; conflict 1. a struggle or clash between opposing forces; battle 2. a state of opposition between ideas, interests, etc; disagreement or controversy 3. a clash, as between two appointments made for the same time 4. psychol  opposition between two simultaneous but incompatible wishes or drives, sometimes leading to a state of emotional tension and thought to be responsible for neuroses. Synonyms: conflict, contest, combat, fight.
Language Focus

Task 1. Word formation. Complete these tables by filling in the correct verb and noun forms of the verbs listed.

	verb
	noun

	settle
	settlement

	strengthen
	

	succeed
	

	pack
	

	edit
	

	appoint
	

	heat
	

	exist
	


Task 2. Complete the exerpt below from a case brief using the verbs in the box.

	 lead to          could         become          isolated               remains              move


Current Situation: The current rapprochement with the EU affects Ukraine’s domestic and foreign policy. For Ukraine is quite 1) …….. within the international system: while it is a member of the UN, Council of Europe, OSCE and WTO, it 2)…….. outside the major economic and security blocs of the North. So every new step that can 3)…….. Ukraine closer to the EU is beneficial; it would 4) …….. an informal “securitization” and a gradual de facto – if not yet de jure – anchoring of Ukraine within the emerging trans-European political system.

Future: In the medium term, EU support for Ukrainian democracy, civil society and rule of law would also have a geopolitical dimension: Ukraine 5) …… even one day 6) …….. the EU’s Trojan horse.

Task 3. Imagine you have been invited to visit the European Court of Justice of the European Union. Think of your questions you are going to ask in order to clarify your knowledge using the following linking words / phrases:

To make general statements: as a rule, generally, in general, in most cases.
To introduce examples: for example, for instance, such, like, in particular, especially, this is clearly shown by the fact that…

To make partially correct statements: to a certain extent / degree, there is some truth in this…

To express effect: therefore, thus, as a result / consequence, consequently, so, for this reason…

APPENDIX 1
TREATY OF LISBON

AMENDING THE TREATY ON EUROPEAN UNION AND THE TREATY

ESTABLISHING THE EUROPEAN COMMUNITY
ARTICLE 6

1. The Union recognises the rights, freedoms and principles set out in the Charter of

Fundamental Rights of the European Union of 7 December 2000, as adopted at Strasbourg, on 12 December 2007, which shall have the same legal value as the Treaties. The provisions of the Charter shall not extend in any way the competences of the Union as defined in the Treaties.

The rights, freedoms and principles in the Charter shall be interpreted in accordance with the general provisions in Title VII of the Charter governing its interpretation and application and with due regard to the explanations referred to in the Charter, that set out the sources of those provisions.

2. The Union shall accede to the European Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms. Such accession shall not affect the Union's competences as defined in the Treaties.

3. Fundamental rights, as guaranteed by the European Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms and as they result from the constitutional traditions common to the Member States, shall constitute general principles of the Union's law."

9) Article 7 shall be amended as follows:

(a) throughout the Article, the word "assent" shall be replaced by "consent", the reference to breach "of principles mentioned in Article 6(1)" shall be replaced by a reference to breach "of the values referred to in Article 1a", the words "of this Treaty" shall be replaced by "of the Treaties" and the word "Commission" shall be replaced by "European Commission";

(b) at the end of the first sentence of the first subparagraph of paragraph 1, the words "and address appropriate recommendations to that State" shall be deleted; at the end of the last sentence, the words "and, acting in accordance with the same procedure, may call on independent persons to submit within a reasonable time limit a report on the situation in the Member State in question" shall be replaced by "and may address

recommendations to it, acting in accordance with the same procedure.";

(c) in paragraph 2, the words "The Council, meeting in the composition of the Heads of State or Government and acting by unanimity" shall be replaced by "The European

Council, acting by unanimity" and the words "the government of the Member State in
question" shall be replaced by "the Member State in question";

"TITLE III

PROVISIONS ON THE INSTITUTIONS".

14) Article 9 shall be replaced by the following:

"ARTICLE 9

1. The Union shall have an institutional framework which shall aim to promote its values, advance its objectives, serve its interests, those of its citizens and those of the Member States, and ensure the consistency, effectiveness and continuity of its policies and actions.

The Union's institutions shall be:

- the European Parliament,

- the European Council,

- the Council,

- the European Commission (hereinafter referred to as "the Commission"),

- the Court of Justice of the European Union,
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- the European Central Bank,

- the Court of Auditors.

2. Each institution shall act within the limits of the powers conferred on it in the Treaties, and in conformity with the procedures, conditions and objectives set out in them. The institutions shall practice mutual sincere cooperation.

3. The provisions relating to the European Central Bank and the Court of Auditors and detailed provisions on the other institutions are set out in the Treaty on the Functioning of the European Union.

4. The European Parliament, the Council and the Commission shall be assisted by an

Economic and Social Committee and a Committee of the Regions acting in an advisory capacity.".

15) An Article 9 A shall be inserted:

"ARTICLE 9 A

1. The European Parliament shall, jointly with the Council, exercise legislative and

budgetary functions. It shall exercise functions of political control and consultation as laid down in the Treaties. It shall elect the President of the Commission.

2. The European Parliament shall be composed of representatives of the Union's citizens. They shall not exceed seven hundred and fifty in number, plus the President. Representation of citizens shall be degressively proportional, with a minimum threshold of six members per Member State. No Member State shall be allocated more than ninety-six seats. The European Council shall adopt by unanimity, on the initiative of the European Parliament and with its consent, a decision establishing the composition of the European Parliament, respecting the principles referred to in the first subparagraph.

3. The members of the European Parliament shall be elected for a term of five years by direct universal suffrage in a free and secret ballot.

4. The European Parliament shall elect its President and its officers from among its

members.".

16) An Article 9 B shall be inserted:

"ARTICLE 9 B

1. The European Council shall provide the Union with the necessary impetus for its

development and shall define the general political directions and priorities thereof. It shall not exercise legislative functions.

2. The European Council shall consist of the Heads of State or Government of the Member States, together with its President and the President of the Commission. The

High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy shall take part in its work.

3. The European Council shall meet twice every six months, convened by its President. When the agenda so requires, the members of the European Council may decide each to be assisted by a minister and, in the case of the President of the Commission, by a member of the Commission. When the situation so requires, the President shall convene a special meeting of the European Council.

4. Except where the Treaties provide otherwise, decisions of the European Council shall be taken by consensus.

5. The European Council shall elect its President, by a qualified majority, for a term of two and a half years, renewable once. In the event of an impediment or serious misconduct, the European Council can end the President's term of office in accordance with the same procedure.

6. The President of the European Council:

(a) shall chair it and drive forward its work;

(b) shall ensure the preparation and continuity of the work of the European Council in

cooperation with the President of the Commission, and on the basis of the work of the

General Affairs Council;

(c) shall endeavour to facilitate cohesion and consensus within the European Council;

(d) shall present a report to the European Parliament after each of the meetings of the

European Council.

The President of the European Council shall, at his level and in that capacity, ensure the external representation of the Union on issues concerning its common foreign and security policy, without prejudice to the powers of the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy.

The President of the European Council shall not hold a national office.".

ACTIVE VOCABULARY
	political stability
	політична стабільність

	member state
	держава-член

	to be united in
	бути об’єднаним у…

	diverse
	різноманітний

	frontier-free market
	ринок без кордонів

	single market
	єдиний ринок

	commercial power 
	комерційна потужність

	fractured continent
	зруйнований континент

	membership 
	членство

	founding member
	держава-засновниця

	economic integration
	економічна інтеграція

	to apply for
	клопотатися про…

	historical ties
	історичні зв’язки

	ethnic diversity
	етнічне різноманіття

	European Court of Justice
	Суд Європейського Союзу

	landmark case 
	справа, що є значимою в історії

	legal order
	правовий порядок

	sovereign right
	суверенне право

	distinction
	відмінність


Unit 5. OFFICIAL CORRESPONDENCE IN GREAT BRITAIN AND THE USA
MAKE-UP OF A BUSINESS LETTER

Lead-in

Nowadays it is impossible to imagine the world without business correspondence. Official letters are considered to be important means of communication for many organisations and enterprises. Making-up of a business letter requires certain rules including subject field terms, set phrases, stable structures and grammatical peculiarities. Mastering business correspondence is a great success for business activity in the future.

Lesson 1

A neatly arranged letter will certainly make a better impression on the reader.
The layout of business letters is more or less common in all countries.
There are eight parts in a letter:

1. the letterhead;

2. the return address;
3. the date;
4. the inside address (i.e., the recipient's name and address);
5. the opening salutation;
6. the body of the letter;
7. the closing salutation;
8. the signature.
layout of a letter

	
	Letterhead
	

	
	
	Sender’s address

	Date
	
	

	Inside address
	
	

	Opening salutation
	
	

	
	Body of the letter
	

	
	
	Closing salutation

	
	
	Signature

	Enclosure
	
	


American office workers prefer to arrange the elements of a letter in the so called FULL BLOCK STYLE. Here is an example:

	Sender's address:
	

	[Company Name]
[Street Address]
[City, State/Province Zip/Postal Code]


	

	Date: August 26,2005
	

	Inside address:
[Recipient Name]

[Address]
[City, State/Province Zip/Postal Code]
	

	Opening salutation:


	

	Dear [Recipient]:
	

	Body of the letter:
[Type the body of your letter here]

Closing salutation:
	

	Sincerely,
	                                Signature:
[Your name] 

     [Your position]

	Typist's initials]

Enclosure: [Number]

	

	cc: [Name]
	


1. Letterhead
Letterhead refers both to the high-grade paper used for business letters and to the company insignia, trade name or product name printed at the top of each sheet. The printed information also includes the company name, address and the telephone number. More detailed letterheads may list the name mid title of an executive officer, the name of a department, or the company's cable address.

2. Sender's (return) address

When business letters are written on plain paper, the writer's address must be typed in place of the printed letterhead. The return address includes the writer's street address, city, state, and ZIP code. This information is typed immediately above the date of the letter in block style, single space:

371 Woodbine Boulevard

Spokane, Washington 99212
October 10, 2010
3. Date
The date is placed under the heading of the sender's address, usually one of two spaces.
In Great Britain and in many countries the date at the head of the letter may be written in the following way:

	12th March, 2010
	or 

or 
	March 12th, 2010

12 March, 2010


In the USA the date is written so:

March 12, 2010

This style of writing the date is becoming adopted in Great Britain and other countries.

4. Inside address
The complete name and address of the intended recipient is called the INSIDE ADDRESS. It is typed at the left margin.
A complete inside address written to individuals includes either of the following:

	name of individual

title or department

name of company

street address

city, state, ZIP code
	Mr. James C. Garven

Vice President

Fairchild Business Products

82303 Kensington Road 

Tacoma, WA 98412


An appropriate title, such as Dr., Miss, Mr., Mrs. or Ms. should precede the names of individuals. Ms. should be used when the marital status of a woman is not known or when she indicates that she prefers it, as by signing a letter Ms. Jane Thomas. Mr. should be used when the addressee's name could be that of a man.
A complete inside address for letters written to companies includes either of the following:

	name of company
department name 
street address 
city, state, ZIP code
	International Biscuits Corp.

Advertising Department

201 North Main Street

Baton Rouge, LA 70807


A full recipient's address on the letter and envelope should consist of not more than six lines.

5. Opening salutation
The salutation, or greeting, is typed at the left margin a double space below the inside address or attention line. Usually, a colon follows the salutation (if written in the USA).

Mrs. Janet K. LaCroix
1427 North Broadway

Lincoln, NE 68529

Dear Mrs. LaCroix: 

The following salutations meet the majority of letter writing needs:

	Gentlemen

Sirs


	To a company or group of people

	Dear Madam

Dear Sir


	To an individual: impersonal business form

	Dear Miss ...

Dear Mr. ...

Dear Mrs. ...

Dear Ms. ...


	To an individual: preferred business form


	Dear Mr. and Mrs. …


	To a husband and wife

	Dear Chadwick

Dear Virginia


	To an individual: informal business and social form

	Dear Mr. Jackson and Mr. Ruiz

or:

Dear Messrs. Jackson and Ruiz


	To two men with different names

	Dear Messrs. Freeman


	To two or more men with the same surname

	Dear. Professor Clark and Professor Casey
	To two persons with different names


The salutation GENTLEMEN is used when a letter is addressed company with an attention line to an individual or department. If GENTLEMEN seems awkward or inappropriate because the letter is addressed to the attention of a woman, it is best to eliminate the attention line and address the letter to the woman, rather than the company.
6. Closing salutation
The complimentary, or formal, closing of a letter is typed: double space below the last line of the body. Depending on a style it may be typed either at the left margin or beginning at the center of the page.

The following closings are customarily used in business correspondence:

	Cordially 

Cordially yours 

Respectfully 

Respectfully yours 

Sincerely 

Sincerely yours 

Very sincerely yours
	Yours sincerely 

Faithfully 

Faithfully yours 

Truly yours 

Yours truly 

Very truly yours



7. Signature

Sufficient space should be left after the complimentary closing or typed company name to allow for the writer's signature. Three or four blank lines is usually ample space, but more space can be left if the writer has a large handwriting.

supplements in official and business letters
1. Attention line
An attention line is used when a letter is addressed to company but directed to a specific individual or department processing. The attention line, part of the inside address, is typed at the left margin a double space below the inside address and a double space before the salutation. If typed in capital or lowcase letters, the word "Attention" is followed by a colon; if it is typed in capitals, no colon is used:

Consolidated Chemical Corporation
24605 Bundy Drive West
Suite 1401
Albuquerque, NM 87101

Attention: Mrs. Sara Hawkins

	But:
	Pacific Southwest Radio Corp.

5107 Avenue of the Stars

Los Angeles, CA 90067

ATTENTION Accounting Department


2. Subject line

The subject line refers to the topic of the letter and is considered part of the body. It is typed a double space below the salutation and a double space before the body. Depending on the style it may be centered on the page or typed at the left margin. Including an account number or case title the subject line helps the reader focus on the main subject. SUBJECT or Re (Regarding) may be typed before the subject and followed by a colon:

Dear Mrs. LaCroix: 

SUBJECT: Account No 14701-K 

Dear Mrs. LaCroix: 

Re: Account No 14701-K
SUBJECT or Re are not essential in the subject line, however, since the placement of information below the salutation indicates that it is a subject:

Dear Mrs. LaCroix:
Account No 14701-K
Another example:

Dear Sirs:
Re: Letter of Credit No 12/1416 

We have received your telegram...

3. Reference initials
The typist's reference, the initials of the writer and of fee typist, is typed on the same line with the signature or double space below the signature and is used to enable tracing earlier correspondence on a certain subject. First the initials of the writer are typed, then those of the typist:

	EAN/AB

EAN/ab

ean/ab
	or

or

or
	EAN:AB

EAN:ab

ean:ab


4. Enclosure notation

When documents or other papers are to be enclosed with or attached to correspondence, an enclosure notation should be a single or double space below the reference initials at the margin.

	Single enclosure:
	Multiple enclosure:

	Enc.

Encl.

Enclosure
	Encs.

Encls.

Enclosures


Enclosures may be itemized for the reader's convenience, also, when there is more than one enclosure, the number may be indicated:

	Enclosure: Release From Contract

	Enclosure: 2
	or
	Enclosures (2)


5. Copy notation
When an extra copy of correspondence is prepared — either a carbon copy or by photocopying — and distributed to another person, this fact should be noted on all copies for the addressee's information, when appropriate. The copy notation is typed at the left margin a double space below the last reference line:

cc: William McDaniels 

CC: William McDaniels 

Copy to William McDaniels

The complete name and address of the copy recipient may also be indicated on the letter, if appropriate: 

	cc:
	William McDaniels 

Rutherford and Jones 

17 Robbins Building 

New Haven, CT 06518

	Copy 
	to Bob Sarkisian

Controller’s Dept.


When several copies of one letter are to be made and distributed, all names should be indicated in the notation:
	cc:
	John Fitzhugh 

William Hartford 

Elena C. Castagna


6. Envelope
The envelope address ensures that the carefully written message will be received by the addressee. The use of optical character readers (OCRs) by the US Postal Service to scan addresses for delivery has encouraged more efficient mail distribution.
Most companies have their return addresses preprinted an all company envelopes to match the design of the letterhead stationary.
If plain envelopes are used, the complete return address should be typed in the upper left corner of the envelope, approximately two lines from the top edge and two or three spaces from the left edge.
Postal notations such as AIRMAIL, SPECIAL DELIVERY, CERTIFIED MAIL, REGISTERED MAIL and RETURN RECEIPT REQUESTED are typed in solid capital letters in the upper right corner of the envelope below the postage stamp.

Lesson 2
body of a letter
The body of the letter which contains the message is typed single spaced with double spacing between paragraphs. One paragraph letters may be typed double spaced.
The body of a business letter may include the following elements:

1. Acknowledgement of the receipt of a letter

1. We have received your letter of May 15...
2. We thank you for your letter dated...
3. In reply to your letter of...
4. We are obliged for your letter of...
5. We acknowledge (the) receipt of your letter of...
6. We acknowledge your letter of...
7. We are in receipt of your letter of...

8. This is to acknowledge with thanks receipt of your letter of... 

9. I wish to acknowledge with many thanks the receipt of your letter of...

10. Receipt is acknowledged of your letter of...
2. References to dates

1. We refer to your letter of May 15...
2. Your letter of 20 ult...

3. Your telegram dated 25th inst...
4. The vessel will arrive on the 2nd prox.

5. of today's date

6. of yesterday's date

7. of the same date

3. Requesting the answer

1.         We should appreciate a prompt reply.

2. We should appreciate to receive your prompt reply at your convenience.

3. A prompt reply would be appreciated.

4. Will you kindly let us have an early reply.

5. Will you kindly reply to this letter.

6. In anticipation of your early reply, I remain...

4. Expressing gratitude for a letter

1. I very much appreciate having a reply from you.

2. I appreciate your prompt reply.

3. Thank you for your prompt reply of…

4. It was a great pleasure to receive your reply.

5. Expressing gratitude for materials

1. Thank you for sending me...

2. It is so kind of you to send me…

3. I am grateful to you for sending me...

4. I am much obliged to you for sending me...

6. Expressions used on sending materials

1. I am sending you herewith (herein)...

2. I am sending you under separate cover…

3. I enclose herewith (herein)...

4. You will find enclosed...

5. Please find enclosed...

6. Attached to this letter you will find...

7. Apologies for a late reply

1. I am very sorry to have taken so long in replying to you.

2. Please excuse me for my late reply.

3. Please forgive me for not replying sooner to your kind letter of...

4. I apologize for my delay in replying to your letter.

8. Endings

1. With best wishes (regards).

2. With kind (kindest) regards.

3. With best wishes and regards. 

4. I extend my best wishes to you.

5. With compliments.

6. Meanwhile I wish to remain...

7. Thank you once again for...

8. I hope to hear from you soon and remain with kindest personal regards.

9. I trust to hear from you soon.

10. We look forward to hearing from you.

11. We look forward to welcoming you in this country.

12. I look forward to the pleasure of seeing you.

Note:

In everyday business it is frequently required to write and send, besides simple commercial letters, such letters as invitations and replies to them, congratulations and condolences. Below you will find examples of such letters.

A formal invitation
	(Name), the Managing Director of ... requests the pleasure of your company at (function) to be held at (place) on (date) 20... at... o'clock.

Type of dress...

(No signature)


Here are two exhibits of a letter below, an invitation and the informal response to it: 

	23 Chapel Lane

Little Bourton

Northampton

NN19 1AZ

Mr. and Mrs. Peter Thompson

request the pleasure of your company

at the marriage of their daughter

Hannah

to

Mr. Steve Warner

at one o’clock

on Saturday 25th July

St. Mary’s Church, Northampton

R.S.V.P.


	Schillerstraße
35041 Marburg

Germany

22/08/02

Dear Joe,

Thanks for your letter. I was delighted to hear that you two are getting married, and I’m sure you’ll be very happy together. I will do my best to come to the wedding, it’d be such a shame to miss it.

I think your plans for a small wedding sound just the thing, and I feel honoured to be invited. I wonder if you have decided where you are going for your honeymoon yet? I look forward to seeing you both soon. Beate sends her congratulations.

Best regards,

Erik


Accepting a formal invitation

	(Name) thanks the Managing Director of ... for his kind invitation to (function) to be held at (place) on (date) 20... at ... o'clock and has much pleasure in accepting it.

(No signature)


Refusing a formal invitation
	(Name) thanks the Managing Director of ... for his kind invitation to (function) to be held at (place) on (date) 20... and regrets that he has a prior engagement on that day and is therefore unable to accept.

(No signature)


Here are two exhibits of the letter:

	16 Mudday Way

Wills

Oxon

Your ref: TT/99/HH                                                                                                 OX23 9WD

Tel.: 01865 76754

4 July 2002

Mr. M Flynn

Mark Building

Plews Drive

London

NW4 9PP

Dear Mr. Flynn,

I was delighted to receive your letter offering me the post of Senior Designer, which I hereby accept.

I confirm that I will be able to start on 31 July but not, unfortunately, before that date. Can you please inform me where and when exactly I should report on that day? I very much look forward to becoming a part of your design team.

Yours sincerely,

Nicholas Plews


	4 Manchester St.

London

NW6 6RR

Your ref: 099/PLK/001                                                                                       Tel.: 01813345343

9 July 2002

Ms F Jamieson

Vice-President

The Nona Company

98 Percy St

YORK

YO9 6PQ

Dear Ms Jamieson,

I am very grateful to you for offering me the post of Instructor. I shall have to decline this position, however, with much regret, as I have accepted a permanent post with my current firm.

I had believed that there was no possibility of my current position continuing after June, and the offer of a job, which happened only yesterday, came as a complete surprise to me. I apologize for the inconvenience to you.

Yours sincerely,

J D Salam


Congratulations

	1) Gentlemen:

We have learned from the press that you have opened a new branch office in ...

We wish you success and good luck.

We also want to express the hope that our business relationship will continue to develop in the same pleasant and trusting manner.

Sincerely yours

	2) Dear Mr....,

I am delighted to hear of your new appointment to the Board.

The many years you have worked with the Company have been rewarded, and my partner and I are sending you our very best wishes for the future.

Yours sincerely


Here are two exhibits of a letter below, a congratulatory letter and the informal response to it: 

	Flat 3

44 Louis Gardens

London W5

January 2nd 2002

Dear Arthur and Gwen,

Happy New Year! This is just a quick note to wish you all the best for 2002. I hope you had a good Christmas, and that you’re both well. It seems like a long time since we last got together.

My New Year should be busy as I am trying to sell the flat. I want to buy a small house nearer my office and I’d like a change from the flat since I’ve been here nearly six years now. I’d very much like to see you, so why don’t we get together for an evening next time you’re in town? Do give me a ring so we can arrange a date.

With all good wishes from

Lance


	19 Wrekin Lane

Brighton

BN7 8QT

6th January 2003

My dear Katrin,

Thank you so much for your letter and New Year’s wishes. It was great to hear from you after all this time, and to get all your news from the past year. I’ll write a “proper” reply later this month, when I’ve more time. I just wanted to tell you now how glad I am that we are in touch again, and to say that if you do come over in February I would love you to come and stay – I have plenty of room for you and Stephan.

All my love,

Helen


Expressions used in letters of condolence:

	1) Please accept our most sincere sympathy on the death of Mr....

2) We were deeply saddened to learn yesterday of the death of Mr....

3)  It was a great shock for us to hear of the sudden death of Mr....

4)  The extremely sad news of Mr....'s death is something that we can hardly believe.

5)  We want to express our deepest grief on the death of Mr…

6)  Please convey our sympathy to his family.

7)  I was grieved to hear of the death of (name), and wish to express my heartfelt sympathy to you and to other members of your firm.

My colleagues join with me in expressing deep regret at his/her passing.


Here are two exhibits below, the letter of condolence and another letter which is the response to the previous one:

	Larch House

Hughes Lane

Sylvan Hill

Sussex

22 June 2002

Dear Mrs. Robinson,

I would like to send you my deepest sympathies on your sad loss. It came as a great shock to hear of Dr Robinson’s terrible illness, and he will be greatly missed by everybody who knew him, particularly those who, like me, had the good fortune to have him as a tutor. He was an inspiring teacher and a friend I am proud to have had. I can only guess at your feelings. If there is anything I can do please do not hesitate to let me know.

With kindest regards,

Yours sincerely,

Malcolm Smith


	55A Morford Lane

Bath

BA1 2RA

4 September 2002

Dear Mr. Schenk,

I am most grateful for your kind letter of sympathy. Although I am saddened by Rolf’s death, I am relieved that he did not suffer at all.

The funeral was beautiful. Many of Rolf’s oldest friends came and their support meant a lot to me. I quite understand that you could not come over for it, but hope you will call in and see me when you are next in the country.

Yours sincerely,

Maud Allen


Exercises

Task 1. Translate the following into Ukrainian:

1) In reply to your letter dated March 10, I wish to inform you that our Council is willing to discuss your proposal.

2) Thank you for the letter of December 19 and for the materials you enclosed with it.

3) On behalf of our Institute I wish to acknowledge with sincere thanks the receipt of your letter of May 12.

4) We are in possession of your letter of June 1 and of the telegram of the same date and beg to advise you that s.s. Manchester left London for Saint-Petersburg on the 31st ult.                                                                                      

	Kyiv, May 5

Messrs. Smith and Brown Ltd.

12 High Street,

London, E.C.2,

England

Dear Sirs:

We have received your letter of May 4 sent by airmail and thank you for the information you sent to us.

Yours sincerely


Task 2. Insert the necessary prepositions and translate the following into Ukrainian:
1. We have received your letter... the 16th ... October.

2. Our letter dated ... the 5th May was sent... air-mail.

3. We acknowledge receipt ... your letter ... the 15th ... which we thank you.

4. The m.v. Neva will arrive … Odessa ... the 23d ... December.

5. The s.s. Erevan arrived ... Poti yesterday.

6. Please inform us ... your decision immediately.

7. We will write ... you ... this question ... a few days.

8. We are obliged ... your letter ... yesterday's date ... which you sent us your catalogue ... goods.

9. We will write ... you again ... receipt... your Catalogue.

10. Our letter ... the 15th May was sent ... reply ... your telegram... the same date.

Task 3. Give the English equivalents for:

підтвердження отримання листа; у відповідь на Ваш лист від …; підтверджуємо отримання Вашого листа від …; з нетерпінням чекаємо Вашої відповіді; дякуємо за швидку відповідь на наш лист від …; дякуємо Вам за надіслані матеріали; до листа додається; надсилаємо окремим пакетом; з найкращими побажаннями.

Task 4. Translate the following into English:

1. Ми отримали Ваш лист від 20 лютого 2011 року.
2. Підтверджуємо отримання Вашого листа від 15 травня, за котрий ми Вам дякуємо.
3. Підтверджуємо з подякою отримання Вашого листа від 20 січня, надісланого Вами у відповідь на наш лист від 15 січня.
4. У відповідь на Ваш лист від 26 вересня, надісланого авіапоштою, ми раді повідомити Вам, що теплохід «Нева» вийшов у море з Санкт-Петербургу 27 вересня і прибуде до Лондона 5 жовтня.
5. З цим листом надсилаємо Вам доповідь професора Є.Є. Маслова для публікації у збірнику доповідей симпозіуму.
6. З подякою підтверджуємо отримання Вашого листа від 15 листопада 2011 року з додатком до нього копії проекту.
7. Дякуємо Вам за лист від 10 червня з додатком до нього копії Ваших статей.
8. У відповідь на Ваш лист від 10 липня надсилаю Вам наші останні данні та таблиці, котрі, сподіваюсь, допоможуть Вам у Вашій роботі.
9. Ми напишемо Вам негайно після отримання відповіді від заводу, що виробляє ці машини.
Task 5. Translate the following from English into Ukrainian and then answer the letters below:

	18 February 2010

Prince Centre

75-95 New Hall Street

OXFORD

Dear Customer,

PRINCE ON YOUR DOORSTEP!

We are delighted to report that customer demand for our range of equipment and materials has increased at such a staggering pace, that we are shortly to be opening a second branch just outside town.

Just to convince you how serious we are, we are offering a 5% discount on all cash sales over 25$ during the first day. We will deliver all bulky items (marked with a red star on the price tag) to your front door absolutely free of charge. 

So do not miss the chance of cashing in on our once-in-a-lifetime throw-away offers! We are looking forward to greeting you on June 1st and we are absolutely certain you will be glad you came!

Yours sincerely,

Signature


	Dear Sirs:

We would like to inform you that Mr. Brown is arriving in Kyiv on February 14 to begin talks with you.

Please make the necessary hotel reservations for him and let us know the name of the hotel.

Thank you for your cooperation.

Yours sincerely




Task 6. Translate from Ukrainian into English and then respond to the offer in the letter below confirming the delegate’s presence in the near future:

	Пану NN

Генеральному директору 
Шановний пане NN,
Висловлюю Вам свою повагу і дякую за пояснення стосовно інформації, наданої у листі від 30.01.2011.
Інформуємо Вас, що ми підтримуємо проведення запропонованого Вами брифінгу стосовно детальних роз'яснень положень наданого Вами проекту договору.
У зв'язку з цим пропонуємо провести зустріч в Києві (Україна), в нашому офісі у другій половині березня або на початку квітня цього року за участю представників Вашої організації, та представників нашої фірми і зацікавлених користувачів нашої продукції як в Україні, так і за її межами.
На запропонованій зустрічі буде забезпечене надання інформації щодо специфіки нашої продукції та обговорення нагальних потреб користувачів.
Основною метою брифінгу ми вбачаємо отримання домовленості щодо подальшої співпраці та розширення ринку збуту нашої продукції і укладання відповідного договору.
Просимо надати Вашу пропозицію щодо термінів проведення зустрічі за електронними адресами: …. .
.
З повагою,

Директор


Task 7. Look at the letters below. What kind of letters are they? Translate the letters into Ukrainian and write answers to them:

	35 Prince Edward Road

Oxford OX7 3AA

Tel.: 01865 322435

The Manager

Brown Fox Inn

Dawlish

Devon

23rd April 2010

Dear Sir or Madam,

I noticed your hotel listed in the Inns of Devon guide for last year and wish to reserve a double (or twin) room from August 2nd to 11th (nine nights). I would like a quiet room at the back of the Hotel, if one is available.

If you have a room free for this period please let me know the price, what this covers, and whether you require a deposit.

Yours faithfully,

Charles Fairhurst


	Dear Mr. Delahanty,

As you know from your records, our two firms have done business for a number of years under the terms of a loose written agreement, signed at the time of origin by our legal counsel and by the former owner of your fleet. Since this document is no longer binding, we feel this is a proper time for us to conclude the agreement and go our separate ways. We have been planning to purchase several vans of our own, of a type that would be specially air-conditioned, moisture proofed, and cushioned to prevent damage to the art that we transport and store. I'm sure you can appreciate the fact that, with the skyrocketing cost of works of art and authentic antiques, conventional vans and trucks just are not designed or equipped to minimize damage and wear and tear. This letter will serve, therefore, as our legal termination of the agreement.

Sincerely yours,


	Dear Sirs:

We would like to inform you that Mr. Brown is arriving in Kyiv on February 14 to begin talks with you.

Please make the necessary hotel reservations for him and let us know the name of the hotel.

Thank you for your cooperation.

Yours sincerely


Task 8. Translate the following from Ukrainian into English:

1) За пропозицією пана А. Брауна надсилаємо Вам каталог автомобілів, що експортуються фірмою «Авто-ВАЗ». 2) Ми готові обговорити з Вами питання можливості експорту цих автомобілів до Англії. 3) Наш голова пан М.Н. Іванов готовий поїхати до Англії, щоб детально обговорити з Вами це питання. 4) Чекаємо з нетерпінням зустрічі з паном Брауном в Києві. 5) Ми можемо поставити Вашій компанії обладнання згідно доданого переліку в обмін на машини, котрі виготовляє ваша компанія. 6) Ми посилаємося на переговори, що відбулися минулого тижня, з головою Вашої компанії паном А. Брауном. 7) Ми з зацікавленістю очікуємо Вашої відповіді на наш лист від 10 травня. 8) Я буду дуже радий зустрітися з паном А. Харрисом та паном К. Гріном. На жаль, однак, 20 травня мене не буде в Лондоні. Я повернусь до Лондона 21 травня вранці та буду радий зустрітися з ними того самого дня о 2 годині дня, якщо, звісно, це зручно для Вас. 9) Дякуємо Вам За Ваш лист від 17 травня. Пан Грін та Харрис будуть раді зустрітися з Вами 21 травня о 2 годині дня, та ми щиро сподіваємося встановити ділові стосунки з «Машімпорт Лтд».
Task 9. Write the text of a letter in Ukrainian using the information given below and then translate it into English:

Дата: 20.11.11

Адреса: Англія, Манчестер, Поплар Роуд, буд.16, Блек енд Грін Лтд.

Зміст: 

1. повідомте про отримання листа від 24.10.09 та викажіть свою подяку за нього;

2. повідомте, що на прохання компанії ви надсилаєте окремим пакетом каталог устаткування, що виготовляється вашим підприємством, а також додаєте до нього прейскурант;

3. викажіть сподівання на отримання швидкої відповіді.

4. Підпис: М.Н. Іванов, голова «АВС-імпорт».

Task 10. Make up a text:

a) of a business letter;

b) of a letter of invitation;

c) of congratulation;

d) of condolence.

Active Vocabolary
	account
	акредитив 

	to acknowledge the receipt of a letter
	підтверджувати одержання листа

	addressee
	адресат (той, кому адресується)

	addresser
	адресант (той, хто адресує)

	airmail
	авіапошта

	ample space
	місце, простір (для підпису)

	to appreciate
	бути вдячним 

	at your convenience
	як / коли вам буде зручно

	attention line
	звертання (до організації)

	to be in receipt of your letter
	отримати ваш лист

	to be obliged for …
	вдячний за …

	body of the letter
	текст листа, основна частина листа

	business correspondence
	ділове(а) листування / кореспонденція

	cable address
	телеграфна адреса

	c.c. = carbon copy
	копія під копірку 

	certified mail
	рекомендована кореспонденція

	closing of a letter 
	заключна частина листа

	colon
	двокрапка

	complimentary closing
	заключна формула ввічливості

	condolence
	співчуття

	copy notation
	копія листа

	Cordially (yours)
	Щиро (Ваш /Ваша) 

	Dear Mr. / Mrs. …
	Шановний(а) Пане / Пані …

	double space
	подвійний інтервал

	early reply
	швидка відповідь

	edge
	поле, край (сторінки)

	to eliminate
	виключати

	enclosure = Enc. / Encl. sg.
	додаток

	enclosures = Encs. / Encls. pl.
	додатки

	envelope
	конверт

	Faithfully (yours)
	З пошаною

	full block style
	викладення листа по блоках

	handwriting
	почерк

	in capital letters
	з великої літери

	in lowcase letters
	з маленької літери

	in reply to …
	у відповідь на …

	inappropriate
	недоречний

	initials pl.
	ініціали

	inside address
	адреса одержувача

	insignia pl.
	розпізнавальні знаки

	letter dated …
	лист від … (дата)

	letterhead 
	заголовок, «шапка» у документах

	line
	рядок

	to look forward to …
	з нетерпінням чекати на …

	margin
	край, поле (сторінки)

	marital status
	сімейний стан

	of the same date
	від тієї ж дати

	of today’s date
	від сьогоднішньої дати

	of yesterday’s date
	від вчорашньої дати

	on the 2nd prox.
	2 числа наступного місяця

	opening salutation
	звертання

	ORCs = optical character readers
	оптичне розпізнавання символів

	plain paper
	звичайний папір

	position
	посада

	postal code
	поштовий індекс

	postal stamp
	поштовий штамп

	prompt reply
	негайна відповідь

	prox. = proximo
	наступного місяця

	Re = Regarding
	стосовно

	recipient
	одержувач

	to refer to smb’s letter
	посилатися на чийсь лист

	reference initials
	ініціали адресанта

	registered mail 
	рекомендована кореспонденція

	Respectfully (yours)
	З повагою 

	return receipt requested
	лист до запитання

	return address
	зворотна адреса

	salutation
	привітання

	signature
	підпис

	Sincerely
	Щиро (Ваш/Ваша …)

	single space
	одинарний інтервал

	special delivery
	експрес-доставка

	subject line
	тема

	supplement
	додаток, доповнення

	surname
	прізвище

	title
	заголовок, назва; титул, звання, посада

	Truly (yours)
	Щиро (Ваш/Ваша)

	under separate cover
	у окремому конверті

	with best wishes / regards
	з найкращими побажаннями

	Zip / ZIP code
	поштовий індекс


Unit 6. Diplomatic protocol. Diplomatic etiquette. Diplomatic missions.

Lead-in:

Task 1. Discuss the following questions.
1. How do you understand the term “diplomacy”?
2. What purposes does it serve?
Reading 1: Diplomacy

Task 2. Read the text below and compare your ideas with the given information. 

Diplomacy is defined as an art of conducting relationships for gain without conflict. It is the chief instrument of foreign policy. Its methods include secret negotiation by accredited envoys (though political leaders also negotiate) and international agreements and laws.  The goal of diplomacy is to further the state’s interests as dictated by geography, history, and economics. Safeguarding the state’s independence, security, and integrity is of prime importance; preserving the widest possible freedom of action for the state is nearly as important. Beyond that, diplomacy seeks maximum national advantage without using force and preferably without causing resentment.

[http://www.britannica.com/EBchecked/topic/164602/diplomacy]

Task 3. Find equivalents to the following words and expressions in the text.

a. main tool

b. authorized messenger

c. to promote

d. protecting

e. bringing about the offence

Task 4. Speak with your partner about the major goal of diplomacy, using the words and expressions from exercise 3. 

Task 5. Translate from Ukrainian into English:
Дипломатія — це один з головних засобів зовнішньої політики держави. Її найважливішим завданням є створення системи засобів ведення переговорів та забезпечення мирних умов взаємовідносин держав. Дипломатія — це офіційна діяльність голів держав, урядів та спеціальних органів зовнішніх відносин, спрямована на досягнення цілей та завдань зовнішньої політики держав, а також на захист інтересів держави за кордоном. 

Reading 2: Key Provisions of the Vienna Convention of April 18, 1961.
Task 6. Diplomatic relations were codified by the Vienna Convention of April 18, 1961. Read its key provisions and answer the following questions:

a. What is stipulated by the Vienna Convention?

b. According to the articles 22 and 24, how the mission premises and documentation should be treated?

c. What immunities and exemptions do diplomats and members of their families enjoy according to the articles 29 — 37? 
The Vienna Convention provides a complete framework for the establishment, maintenance and termination of diplomatic relations on a basis of consent between independent sovereign States. It specifies the functions of diplomatic missions, the formal rules regulating appointments, declarations of persona non grata of a diplomat who has in some way given offence, and precedence among heads of mission. It sets out the special rules – privileges and immunities – which enable diplomatic missions to act without fear of coercion or harassment through enforcement of local laws and to communicate securely with their sending Governments. It makes provision for withdrawal of a mission – which may take place on grounds of economy or physical security – and for breach of diplomatic relations which may occur in response to abuse of immunity or severe deterioration in relations between sending and receiving States. In either of these cases – or where permanent missions have not been established – a framework is provided for the interests of each sending State to be protected in the receiving State by a third State. 

Article 22 confirms the inviolability of mission premises – barring any right of entry by law enforcement officers of the receiving State and imposing on the receiving State a special duty to protect the premises against intrusion, damage, disturbance of the peace or infringement of dignity. Even in response to abuse of this inviolability or emergency, the premises may not be entered without the consent of the head of mission. 

Article 24 ensures the inviolability of mission archives and documents – even outside mission premises – so that the receiving State may not seize or inspect them or permit their use in legal proceedings.

Article 27 guarantees free communication between a mission and its sending State by all appropriate means, and ensures that the diplomatic bag carrying such communications may not be opened or detained even on suspicion of abuse. Given the purposes of diplomatic missions, secure communication for information and instructions is probably the most essential of all immunities.

Article 29 provides inviolability for the person of diplomats and article 31 establishes their immunity from civil and criminal jurisdiction – with precise exceptions to immunity from civil jurisdiction where previous State practice had varied. Immunity from jurisdiction – like other immunities and privileges – may be waived by the sending State, and article 32 specifies the rules on waiver. Article 34 sets out the tax exemption accorded to diplomats along with detailed exceptions in respect of matters unrelated to their official duties or to ordinary life in the receiving State. Article 36 provides for exemption from customs duties on diplomatic imports throughout a diplomat’s posting.

Articles 37 sets out a complex code for the treatment of families and junior staff – where as pointed out above previous practice was varied and negotiation of a compromise difficult. Article 38 bars from all privileges and immunities, except for immunity for their official acts, nationals and permanent residents of the receiving State. These two provisions in many States drastically reduced the numbers of those persons more likely to bring into disrepute the system of privileges and immunities and were fully in accordance with the basic justification applied throughout the Convention of limiting immunities to what is essential to ensure the efficient performance of the functions of diplomatic missions as representing States.

Task 7. Match the words and phrases in the left column with their definitions in the right column:
	coercion
	an individual who is unacceptable to or unwelcome by the host government

	consent
	the use of threats or orders to make someone do something they do not want to do

	disrepute
	suddenly catch someone and make sure they cannot get away

	withdrawal
	agreement about something

	persona non grata 
	a situation in which people no longer admire or trust someone or something

	seize
	the removal or stopping of something such as support, an offer, or a service


Task 8. Choose the correct word or phrase from the text to complete these sentences:
1. The Vienna Convention sets out the special rules which enable diplomatic missions to act without fear of coercion or ….

2. It is the State’s special duty to protect the premises against intrusion, damage, disturbance of the peace or ….

3. Immunity from jurisdiction may be waived by the sending State, and article 32 specifies the rules on ….

Task 9. Fill the table with the correct forms:
	verb
	noun

	seize
	seizure

	
	withdrawal

	
	harassment

	detain
	

	
	coercion

	
	infringement

	
	consent

	bar
	

	
	exemption

	
	waiver


Task 10. Translate the following sentences from Ukrainian into English: 

1) Дипломатичні та політичні утиски диктатора були спрямовані на його ізоляцію від міжнародної спільноти. 2) Ту або іншу особу може бути оголошено небажаною до прибуття на територію дер​жави перебування. 3) Втручання у внутрішні справи країни перебування, зловживання дипломатичними привілеями та імуні​тетами, заяви, які розцінюються як нетактовні або образливі щодо країни перебування тощо, можуть бути причинами оголошення особи «небажаною». 4) Припинення діяльності дипломатичних представництв може відбуватися, коли дипломатичні відносини між даними державами розірвано і тимчасово припинено.

Task 11. a. Find the verbs in the text used for introduction of the information contained in the articles (e.g. provides, sets out etc.).

b. Work with a partner. Take turns explaining the provisions of the Vienna Convention. Use the verbs you managed to find.

Examples: The Vienna Convention governs the relations between diplomats.

                Article 29 provides …

Language focus

Official documents are written in a formal, “cold” or matter-of-fact style of speech. Like other styles of language, this style has a definite communicative aim and accordingly has its own system of interrelated language and stylistic means. Almost every official document has its own compositional design. An official document usually consists of a preamble, main text body and a finalizing (concluding) part. The preamble is usually a statement at the beginning of the document explaining what it is about and stating the signatory parties. The main text body constitutes the central and most important part of the document. It consists of articles – individual parts of a document, usually numbered ones, which state the conditions on which the parties sign this document. The finalizing part comprises the signatures of the duly authorized people that have signed the document; the amount of copies of the document; the date.
Task 12.  a) Appendix I contains part of the Vienna Convention of April 18, 1961. Read and analyze it from the point of its composition. Note the peculiarities of its language style and syntax.
b) You’ve been asked to participate in the conference devoted to the diplomats’ work, rights and immunities. Write a short report on the Vienna Convention provisions you read. 

Reading 3: Diplomatic protocol

Task 13.  A protocol is a rule which guides how an activity should be performed.  In international relations the diplomatic protocol is called the etiquette of diplomacy and affairs of state. Read the text and try to give the most concise definition of the term “diplomatic protocol”. What other meanings of the word protocol do you know? Provide examples. Read the text below and compare your answers with the information provided:
Diplomatic protocol is commonly described as a set of international courtesy rules based on the principles of civility. It dictates how politicians and representatives of various nations should behave during their official interactions. These well-established and time-honored rules have made it easier for nations and people to live and work together. Specific rules of protocol may differ somewhat depending on the nation or culture; however, there are some fundamental principles such as precedence, the forms of correspondence between states, the nature of diplomatic privileges and immunities, and formal state ceremonies, which are universally understood to be part of maintaining good international relations. In other words, protocol in the international sphere may be defined as the customs and regulations dealing with diplomatic formality, precedence and etiquette. 
There are various written and unwritten rules of diplomatic protocol, ranging from performing proper greetings, like shaking hands or bowing at formal meetings, to making sure that seating arrangements reflect the official hierarchy at social gatherings or entertainments. Outside the formal international diplomatic culture there exists another circle of customs and attitudes applied at the homes and private gatherings of host country citizens regulated by the etiquette. It includes invitations and responses, greetings and forms of address, local concept of social time, dress, conversation topics, gifts, eating and drinking, gender issues, status, thank you formulae.

Task 14. Match the adjectives with the nouns as they collocate in the text:
1 international 



a rules

2 time-honored 



b immunity

3 diplomatic 



          c country

4 host




          d courtesy

Task 15. Complete the sentences using the words from the box:
	Civility                    Correspondence              Precedence                 


1.  … is the order to be observed in ceremonies by persons of different ranks, as by diplomatic protocol.

2.  … refers to behaviour between persons and groups that conforms to a social mode in accordance with the civil society, being a foundational principle of society and law.

3. … is the letters that people receive or send.
Task 16. Find the synonyms in the text for the following words:

a. politeness

b. priority

c. special right

d. ranking


Task 17. Translate the following from Ukrainian into English:
Правила дипломатичного протоколу базуються на так званому принципі «міжнародної ввічливості» — сукупності загальноприйнятих в міжнародній практиці правил етикету, шанобливості та поваги, яких дотримуються в міждержавних стосунках. Велике значення в дипломатичній практиці приділяється дотриманню принципу градації рангів. В основі норм дипломатичного етикету лежить суворе та безумовне дотримання звичаїв та правил країни перебування, її законодавства та встановлених порядків.
Task 18.  You are invited to instruct future diplomats in the College of International Relations. Prepare a 5 minute talk about dressing etiquette for women diplomats. (Refer to Appendix II, which provides you with the rules of properly dressed woman diplomat.)

Reading 4: The diplomatic insult has existed since the origins of diplomacy. The diplomatic insult can be a carefully crafted instrument of statecraft used as a way of communicating extreme displeasure when all other efforts at communication have failed.
Task 19. a) How do you understand the word combination “diplomatic insult”?

b) Read the following text and say, what are the ways of expressing one country’s displeasure with another in diplomatic circles?

Diplomatic Insults

Tensions between nations can result when diplomatic protocol has been intentionally or unintentionally breached. Sometimes diplomatic protocol is intentionally ignored when one nation wishes to show its displeasure with another. Diplomats may refrain from shaking hands with their counterparts in the other nation, or they may cancel or postpone meetings indefinitely, or even walk out during formal occasions or negotiations.

Task 20. Choose the best word to fill the gap:
1. French officials are discussing this intricate issue with their Belgian ….

a) colleagues 

b) counterparts

c) friends

d) partners

2. All employees are kindly requested to ... from smoking in the presence of customers.
a) stop
b) restrain
c) refrain
d) stay away

3. Ignoring a proffered hand in diplomatic circles is considered a significant diplomatic … and a clear signal of disapproval.

a) offence

b) impact

c) crime

d) insult

4. The Chinese government has … a summit with the European Union due to take place next Monday as a result of the Tibetan spiritual leader's scheduled visit to EU capitals.

a) put aside

b) postponed

c) forwarded

d) laid aside

5. The council has come under renewed scrutiny after the author of a report critical of Israel backtracked on his claims that it had … targeted civilians and was guilty of war crimes.

a) initially 

b) emotionally

c) professionally 

d) intentionally

Task 21. Translate the following sentences from Ukrainian into English: 

Порушення міжнародної ввічливості, особливо навмисне, розцінюється як завдання шкоди престижу та авторитету держави. Велику роль в дипломатичній практиці відіграє принцип взаємності. Пропущені на перший погляд формальні компліменти можуть вважатися як неповага або ворожість та спричинити міжнародний конфлікт.

Reading 5: Ranks in bilateral diplomacy

Task 22. Until the early 19th Century, each European nation had its own system of diplomatic rank, which was a source of dispute. The Congress of Vienna of 1815 formally established an international system of diplomatic ranks within bilateral diplomacy framework. Study the chart below:



Task 23. Arrange the following diplomatic ranks in correct hierarchical order. Make use of the chart:
1. Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary (usually just referred to as a Minister, an Envoy).

2. Attaché.
3. Chargé d'affaires ("chargé").

4. Counselor of Embassy

5. Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary.

6. Minister Resident or Resident Minister (or simply "Minister").
Task 24. Match the ranks with the descriptions of their powers. Make use of exercise 22: 
a) This person is a diplomatic representative with plenipotentiary powers (i.e. full authority to represent the head of state). As they formally represent the head of state, they are entitled to use the title "His/Her Excellency" (abbreviated as H.E.). 

NB. Among Commonwealth countries, the equivalent title that is normally used is High Commissioner, who represents the government rather than the head of state.

b) This is a diplomatic representative with plenipotentiary powers (i.e. full authority to represent the head of state), but ranking below an Ambassador. As they formally represent the head of state, they are also entitled to use the title "His/Her Excellency".

c) This is the lowest rank of full chief of mission, above only chargé d'affaires (who are considered as substitutes or acting chiefs of mission). 

NB. Note that both the Envoy (Minister Plenipotentiary) and the Minister Resident are diplomatic ministers, which are not the same thing as government ministers or religious ministers. A diplomatic mission headed by either type of Minister would be called a Legation. 
d) As the title suggests, this person is in charge of the affairs of a diplomatic mission in the usually temporary absence of a more senior diplomat. A chargé d'affaires ad interim or simply "a.i." is generally serving as chief of mission during the temporary absence of the head of mission, while the chargé d'affaires e.p. or en pied maintains the same functions and duties as an ambassador, and is accredited not to the head of state but to the foreign minister of the receiving state. In such cases, the diplomatic mission advises the local government (usually the foreign ministry) by means of a diplomatic note that a specific individual has been appointed chargé for a specific or indefinite period of time. 
e) A senior diplomatic title ranking just behind an ambassador and a minister. In many embassies there is no minister, and the counselor is the number two man, i.e., the deputy chief of mission. (In a very small embassy, the second may not have this rank). In a large embassy, the second ranking officer may be a minister, or minister-counselor, in which case the heads of the more important sections have counselor rank. Thus, for example, the embassy’s political counselor, economic counselor, an administrative counselor are well-known and much-respected positions in diplomatic life.

f) This term is used for any diplomatic agent who does not fit in the standard diplomatic ranks, often because they are not (or were not traditionally) members of the sending country's diplomatic service or foreign ministry, and were therefore only "attached" to the diplomatic mission. The most frequent use is for military attachés, but the diplomatic title may be used for any specific individual or position as required. Since administrative and technical staff benefit from only limited diplomatic immunity, some countries may routinely appoint support staff as attachés. Attaché does not, therefore, denote any rank or position (except in Soviet and post-Soviet diplomatic services, where attaché is the lowest diplomatic rank of a career diplomat). Note that many traditional functionary roles, such as press attaché or cultural attaché, are not formal titles in diplomatic practice, although they may be used as a matter of custom.

Task 25. Find the synonyms for the following words and phrases in exercise 23:
1. to have right

2. diplomatic mission

3. temporary

4. empowered

5. host country

6. delegate

Task 26.  Translate the following into English:
 1. Надзвичайний та Повноважний Посол Республіки Туреччини в Україні ініціюватиме відкриття у Львові Почесного консульства. 2. В сучасній міжнародній практиці загальноприйнятими є три основні класи глав дипломатичних представництв — посли, посланники та повірені у справах. 3. Як правило, посли очолюють посольства, а посланники — дипломатичні місії. 4. Повірені у справах можуть керувати роботою як посольства, так і місії, хоча найчастіше вони очолюють місії (якщо держави домовилися обмежитись цим рівнем).

Task 27. Read the following excerpt:
The Makings of a Good Ambassador
The qualifications of a modern ambassador are implicit in this brief description of his duties. First, he must have in-depth knowledge and understanding of major world problems. Superhuman capabilities would be necessary for one to be familiar with all the details of these global issues. So ambassadors should try to form a clear picture of the international situation, to analyze it properly and to evolve their own judgment. They can no longer be content with understanding bilateral relations alone, in view of the interdependence of nations. There are far more factors in this judgmental process then there were in the days of classical diplomacy; consequently, the ability to synthesize should be developed even more than the ability to analyze.
Thanks to the information that embassies collect and synthesize, ambassadors, thus prepare the ground for and sometimes influence the initiatives of their governments, and are then in the best position to explain these moves in terms that the host country will best understand. This new role of ambassadors requires them to make many new kinds of contacts, not only in official circles but also in all social groups and more particularly in the media.
As regards the human qualities an ambassador should have, it seems to me that the principal one is broadmindedness. Ambassadors should be open to cultural diversity and be able to understand it. They must certainly strive to promote their country's national interests, but should not follow narrowly nationalistic impulses to which people are subject who have not made international relations their career. A good ambassador must be a patriot - that goes without saying; but he must always bear in mind that every country is part of an international system and that the future of the world depends on at least a tolerably good functioning of that system.
[Hideo Kitahara, Japanese Ambassador to Vietnam and France, and Representative to the United Nations agencies in Geneva]

Task 28. Mark the following statements as T (true) or F (false) according to the text:
1. A good ambassador should have well-developed abilities to analyze and synthesize.

2. An ambassador must be a superhuman.

3. One of the important diplomat’s duties is to understand the host country culture.

4. The ambassadors can considerably influence their governments’ policy.

Task 29. Discuss the following quotations in pairs. What characteristic features of diplomat’s work are implied in them?

— “A distinguished diplomat could hold his tongue in ten languages.”

— “When a diplomat says yes he means perhaps; when he says perhaps he means no; when he says no he is no diplomat.”

Task 30.  Write a short essay “Duties of a diplomat”.

Reading: Types of Diplomatic Missions 

A country may have several different types of diplomatic missions in another country.

Embassy
A diplomatic mission located in the capital city of another country which generally offer a full range of services, including consular services. It’s headed by an ambassador.

High Commission
An embassy of a Commonwealth country located in another Commonwealth country. It’s headed by a high commissioner.

Permanent Mission
A diplomatic mission to a major international organisation.

Consulate General
A diplomatic mission located in a major city, other than the capital city, which provides a full range of services, including consular services.

Consulate
A diplomatic mission that is similar to a consulate general, but which does not provide a full range of services. It is established by one state in an important city of another state for the purpose of supporting and protecting its citizens traveling or residing there.
Consulate Headed by Honorary Consul 
A diplomatic mission headed by an Honorary Consul which provides only a limited range of services.

Task 31. Match English and Ukrainian equivalents:

	Embassy
	Постійне представництво

	High Commission
	Генеральне консульство

	Permanent Mission
	Консульство

	Consulate General
	Представництво високого комісара

	Consulate
	Посольство


Functions of a Diplomatic Mission

Basic functions of a diplomatic mission include:

· Represent the home country in the host country

· Protect the interests of the home country and its citizens in the host country

· Negotiate with the government of the host country

· Monitor and report on conditions and developments in the commercial, economic, cultural, and scientific life of the host country

· Promote friendly relations between the host country and the home country

· Develop commercial, economic, cultural, and scientific relations between the host country and the home country.

· Issue passports, travel documents, and visas

Task 32.  You were invited to speak at the students’ conference “Diplomatic Missions”. Prepare a short talk about diplomatic missions.  
Task 33. Translate the following sentences into English:

Дипломатичне представництво — це орган зовнішніх зносин держави, що знаходиться за її межами на території іншої держави, для здійснення дипломатичних зносин із нею. Існують два види дипломатичних представництв: посольства і місії. Суттєвих розходжень між посольствами і місіями немає, але вважається, що посольства — це представництва першого, вищого класу. Припинення діяльності дипломатичних представництв у цілому як органів держави за кордоном може відбуватися в таких випадках: коли дипломатичні відносини між даними державами розірвано і тимчасово припинено; коли між ними виник стан війни; коли в акредитуючій державі або країні перебування відбуваються докорінні соціально-економічні та політичні зміни і нове державоутворення не висловлює наміру продовжувати дипломатичні відносини; коли одна із двох держав, що підтримують між собою дипломатичні відносини, перестає існувати як суб'єкт міжнародного права і, об'єд​нуючись з іншою, утворює новий суб'єкт міжнародного права.

 Read the rules of diplomatic protocol.

 a) Give each passage appropriate heading according to the topics addressed:
Cultural differences abound in issuing and responding to invitations. In most cases, the invitation will come addressed to all the family members invited. If a spouse is not specifically named, he/she is probably not invited. It is inappropriate to bring a date to a working event. However, in some places, one invitation addressed to the family is meant to include everyone in the house, even guests and visitors. Responding is very important and should be done, generally by phone, within two days of receiving the invitation. Be sure to observe the request on the invitation. "Regrets only" means to call only if you will not attend, and "RSVP" means to respond whether you will or will not attend.

Although you should follow the guidelines about greeting, addressing and introducing someone in the formal international scene, you will need to learn about the local informal customs as well. Try to learn a few polite greetings in the native language that will get you through the more casual social situations. You will also need to be aware of different greeting rituals such as kisses, handshakes or bows. In some countries, for example, it is not uncommon to see men show affection. Tremendous differences exist in how close people stand to socialize, how loudly they speak, and how much eye contact they maintain. The best advice is to be observant and ask questions of the foreign service nationals and experienced officers at post. Show interest and concern in learning a different culture; most people will respond graciously.

In some countries, an invitation for 8:00 p.m. means you should arrive at precisely 8:00 p.m. In some other countries, it means you should arrive no earlier than 9:30 p.m. To avoid awkward and embarrassing situations, ask questions before attending social events. The foreign service nationals who work in the mission are a valuable resource, as are experienced officers at post.

Dress, too, varies according to country and event. Women should be particularly mindful of conservative dress rules, such as skirt length, low necklines, and having one's arms covered. Remember that "casual" in other countries almost never means jeans or shorts. It is always better to be too dressed up than too dressed down. 

Be aware that there are cultural differences about what constitutes casual conversation. In some places, it is perfectly acceptable for someone to ask your age or income. Knowing what is appropriate and what to expect helps one avoid problems. Acceptable casual conversation topics vary from culture to culture. Discussing children or food is rude in some cultures. Because one circulates at social events in order to meet as many people as possible, conversations should be fairly brief.

Even something as simple as bringing a gift to the host can be tricky. Many rituals and customs often surround the meaning of gifts. The type, color and number of flowers you bring, for example, may have a hidden meaning. In Italy, mums are funeral flowers; think twice about bringing them to a dinner party. A guest may be expected to bring a small gift, or it may be better to bring nothing at all. Once again, asking colleagues and co-workers about local customs will be most helpful.

To be polite, accept the food and drink that is offered. If unsure or a bit apprehensive, try a small portion. If you do not wish to drink alcohol, still take some to have in your glass for toasts. If you do drink, however, you should drink responsibly so as not to embarrass yourself or your country. If, for health or religious reasons, you absolutely cannot try even a small portion of a particular food or drink, it is acceptable to refuse with a short explanation. Consider new foods and drinks an opportunity to explore the new culture. Try them in good spirits and with an open mind.

Gender roles vary from country to country, and sometimes even within regions of one country. For example, a husband may be expected to precede his wife in a receiving line, or men and women may go into separate rooms for dessert. Although men and women may drift away from each other and talk amongst themselves, the practice of actually separating men and women at any time during a dinner party is rare even in primarily gender-biased societies. Be aware that this may happen and when it does, it is best to go along with these traditions. Lacking a specific mission agenda, the diplomat's role is not to change host country customs. The country may not consider gender bias an issue that needs to be addressed.

When everyone is treated respectfully, only a few status issues merit special note. As mentioned earlier, stand when an ambassador and his/her spouse enter the room, and allow him/her to enter and exit a room first. When making introductions, introduce someone to the more distinguished or older person. In addition, reserve the far right-hand seat of a couch, as you sit, for the guest of honor.

Rituals often surround thanking someone. Without exception, thank your host before you leave. Tradition determines how you should thank the host the day after the event. What, how and when to send gifts may be different depending on the customs of your post. In most cases, a hand-written note is sufficient, but to be seen as an appreciative guest, look into the customs of your new country.

b) Write a story about mistakes made by an inexperienced diplomat in the beginning of his career. Make use of the rules above. 

Appendix 1
Vienna Convention on Diplomatic Relations (18th April 1961)

The States Parties to the present Convention,
Recalling that peoples of all nations from ancient times have recognized the status of diplomatic agents,

Having in mind the purposes and principles of the Charter of the United Nations concerning the sovereign equality of States, the maintenance of international peace and security, and the promotion of friendly relations among nations,

Believing that an international convention on diplomatic intercourse, privileges and immunities would contribute to the development of friendly relations among nations, irrespective of their differing constitutional and social systems,

Realizing that the purpose of such privileges and immunities is not to benefit individuals but to ensure the efficient performance of the functions of diplomatic missions as representing States,

Affirming that the rules of customary international law should continue to govern questions not expressly regulated by the provisions of the present Convention,

Have agreed as follows:

ART. 3. — The functions of a diplomatic mission consist, inter alia, in:

Representing the sending State in the receiving State;

Protecting in the receiving State the interests of the sending State and of its nationals, within the limits permitted by international law;

Negotiating with the Government of the receiving State;

Ascertaining by all lawful means conditions and developments in the receiving State, and reporting thereon to the Government of the sending State;

Promoting friendly relations between the sending State and the receiving State, and developing their economic, cultural and scientific relations.

Nothing in the present Convention shall be construed as preventing the performance of consular functions by a diplomatic mission.

ART. 29. — The person of a diplomatic agent shall be inviolable. He shall not be liable to any form of arrest or detention. The receiving State shall treat him with due respect and shall take all appropriate steps to prevent any attack on his person, freedom or dignity.

ART. 38. — Except insofar as additional privileges and immunities may be granted by the receiving State, a diplomatic agent who is a national of or permanently resident in that State shall enjoy only immunity from jurisdiction, and inviolability, in respect of official acts performed in the exercise of his functions.

Other members of the staff of the mission and private servants who are nationals of or permanently resident in the receiving State shall enjoy privileges and immunities only to the extent admitted by the receiving State.

However, the receiving State must exercise its jurisdiction over those persons in such a manner as not to interfere unduly with the performance of the functions of the mission.

ART. 44. — The receiving State must, even in case of armed conflict, grant facilities in order to enable persons enjoying privileges and immunities, other than nationals of the receiving State, and members of the families of such persons irrespective of their nationality, to leave at the earliest possible moment. It must, in particular, in case of need, place at their disposal the necessary means of transport for themselves and their property.

ART. 50. — The present Convention shall remain open for accession by any State belonging to any of the four categories mentioned in article 48.

The instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

ART. 51. — The present Convention shall enter into force on the thirtieth day following the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession with the Secretary-General of the United Nations.

ART. 53. — The original of the present Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified copies thereof to all States belonging to any of the four categories mentioned in article 48.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized thereto by their respective Governments, have signed the present Convention.

 

Done at Vienna this eighteenth day of April one thousand nine hundred and sixty-one.

Appendix 2
Properly dressed woman in diplomacy and business

10 golden rules

1. Women's Hair should always be clean and neatly combed, and if dyed roots should not be showing. Make-up should be discreet, without too many layers of powder and blush. Eyes and lips should be stressed. Lipstick is almost obligatory in any occasion, since it creates a distance between interlocutors. It is advisable not to choose bright colours. Lipstick should be stable, not to leave trace on cups and glasses, because it is not tasteful and can be considered squeamish. At high temperatures in particular, one should pay attention to the quality of makeup to avoid smearing. Make up is never touched up in a public place, especially not at the table, but in appropriate indoors facilities, away from the eyes of persons present. As with men, piercing, tattoos and chewing gums are not allowed.

2. Sleeveless clothes are generally not allowed. 
3. Jewellery should be decent, avoid costume jewellery. Do not put on more than two pieces of jewellery, to avoid resembling a Christmas tree. Earrings are the most noticeable jewellery on a woman and therefore, especially on morning and daily occasions, should not be too flashy. We can put one earring on each ear. Pearl necklaces are certainly something that can be recommended, as they can be worn on all occasions, day and night, even at funerals and if we are in mourning, when one usually does not wear jewellery except personal pieces - wedding and engagement rings and First Communion or Confirmation necklaces. One should not wear too many rings at once, because in the nonverbal communication this marks defensiveness and insecurity.
4. Stockings should be neat, not worn out and in accordance with the colour of clothes, the best are skin colour stockings (in which case a shade or two darker), blue, gray and black. Women in diplomatic and business community will never choose mesh or pattern stockings. If you decide to wear seamed stockings, you should be careful because it can be difficult to keep the back seam straight. On especially festive occasions stockings are obligatory even at + 40 degrees Celsius. Women are expected to wear stockings on all official occasions. It is advisable to have a spare pair at hand.
5. Shoes or sandals are always closed toe, so the toes are never visible. If we are invited to a beach gathering, we will not wear stockings and closed toe sandals, but we will make sure that the clothes are not too revealing and we will preferably choose a one piece swimming suit over a bikini than we might wear otherwise. As well as clothes, we will choose shoes in a way that we feel comfortable and look pretty, so we are in no way burdened by them and do not have to think about them. We will not wear mules, rope-soled shoes or worn out shoes, while running shoes are appropriate only for excursions and sport.
6. Artificial, long, polished and bright coloured fingernails are better suited for entertainment than for business and diplomatic world.
7. A woman must always have a purse. It is an integral part of her clothing. For ceremonial occasions smaller purses are more appropriate and for daily occasions they can be sized according to wishes and needs. You are free to choose the colour of your bag. In the evening, apart from discreet colours, they may be silver and gold. There is always a cotton handkerchief in the purse. Paper handkerchiefs are not to be used in public.
8. Lady's hat is worn only up to 6 p.m. If we decide on a hat, we have to know that we put it at home and take it off at home, even in winter. A woman does not take off her hat in public. During a daily event, we should ensure that in some situations the hat is not obscuring the view to people who sitting behind us. In that case, we will choose a smaller hat. We should make sure that the hat is in subtle colours, appearance and size, except for horse racing in Ascot where the prestige is determined by spectacular hats.
9. If we decide to wear gloves we have to know that they can restrain us in many ways. While handshaking, a women may or may not take off the glove. The basic rule is ‘'glove with a glove''. She can take it off if shaking a hand of a person who has no gloves - it will be a nice gesture. We never drink or eat wearing a glove and if we are at a ball, gloves are taken off when the welcome drink is served.
10. In diplomacy and business one should avoid wearing fur and leather, because we could find ourselves in an embarrassing situation if we encounter someone who is a big animal rights supporter. However, if you do wear fur, you should know that it is worn in the period between All Saints Day and Easter. Beyond that period, only entertainers wear it.

Milada Privora 
Former Head of State Protocol, ambassador and Chief of Office of the Protocol of the Croatian President. 

Role Play.

Student 1. You are a new diplomat appointed to Great Britain. 

Student 2. You serve at State Protocol Department. Instruct a new diplomat.

Active Vocabulary
	accredited envoy
	уповноважений посланець

	to further
	сприяти

	to safeguard
	гарантувати, захищати

	integrity
	цілісність

	consent
	згода, дозвіл

	persona non grata
	персона нон грата, небажана особа

	precedence
	градація дипломатичних рангів

	coercion
	примус

	harassment
	ворожі акти, агресія

	to withdraw a mission
	відкликати дипломатичну місію

	abuse of immunity
	зловживання недоторканністю

	inviolability
	недоторканність

	intrusion
	вторгнення

	to seize
	заарештовувати, затримувати

	diplomatic bag
	дипломатична пошта

	detain
	затримувати, брати під варту

	to waive
	відмовлятися (від права)

	exemption
	звільнення (від чогось)

	to accord
	погоджувати

	customs duty
	митний збір

	to bar from
	перешкоджати чомусь, забороняти

	disrepute
	погана репутація

	efficient performance
	ефективна робота

	international courtesy
	міжнародний етикет

	civility
	ввічливість

	gender
	стать

	diplomatic insult
	дипломатична образа

	refrain from
	утримуватись від чогось

	postpone
	відстрочувати

	diplomatic rank
	дипломатичний ранг

	attaché
	аташе місії

	charge d’affaires
	повірений у справах

	charge d’affaires en pied
	постійний повірений у справах

	counselor
	радник (посольства)

	ambassador extraordinary and plenipotentiary
	надзвичайний і повноважний посол

	minister resident
	міністр-резидент, дипломатичний представник

	high commissioner
	Верховний комісар

	substitute
	заступник

	legation
	дипломатичне представництво

	ad interim
	тимчасовий, на даний час

	deputy Chief of mission
	заступник посла

	in-depth knowledge
	глибокі знання

	to evolve
	виникати, розвиватись

	bilateral relations
	двосторонні відносини

	host country
	країна перебування

	broadmindedness
	толерантність, широта поглядів

	cultural diversity
	культурне різноманіття

	that goes without saying
	абсолютно очевидно

	permanent mission
	постійне представництво

	consulate general
	генеральне консульство

	honorary consul
	почесний консул

	abound
	бути в надлишку

	to be dressed up
	бути парадно вдягненим

	to embarrass
	ставити в незручне становище

	biased
	упереджений

	agenda
	порядок денний

	guest of honour
	почесний гість

	sovereign equality
	суверенна рівність

	diplomatic intercourse
	дипломатичні стосунки

	affirm
	підтверджувати

	inter alia
	між іншим, крім того


Unit 7. Types of diplomatic documents 

	1. LETTERS OF CREDENCE AND LETTERS OF RECALL

2. VERBALE NOTES, PERSONAL NOTES AND CIRCULAR NOTES 

3. Treaties

4. AGRÉMENT
5.      INTEROFFICE MEMORANDA
6. FINAL INSTRUMENTS OF INTERGOVERNMENTAL NEGOTIATIONS AND VISITS: COMMUNIQUÉS AND (JOINT) STATEMETS



I. LETTERS OF CREDENCE AND LETTERS OF RECALL

Lead-in

International documents are the result of long negotiations, proposals and counter-proposals, and the interplay between actors.

Task 1. Read the text and get ready to answer the checkup questions:
1. What is the usual practice of applying for agrément? 

2. When is the appointment of a diplomatic envoy made public?

3. What is a "true copy" of the credentials? When is it delivered?

4. Which document accredits a new head of mission to the head of state requesting faith and credence in the former's statements?

5. Why should a chargé d'affaires call on the Dean of the diplomatic corps before the arrival of the newly appointed ambassador?

6. What is considered an official recognition of an ambassador or a minister plenipotentiary?

7. When are the letters of credence usually presented?

In view of the importance of the position, official as well as personal, of the head of a diplomatic mission, custom requires that the government which sends the envoy ascertains before his appointment that he will be persona grata. The request for agrément or acceptance is presented either through the head of mission of the receiving state or the chargé d'affaires who is temporarily in charge of the mission, or through the diplomatic mission of the sending state in the receiving state. As soon as consent is obtained the appointment is made public.

The new head of mission is provided by the government with official letters called letters of credence or, colloquially, credentials. These letters are placed in an enve​lope sealed with wax, and must, in principle, be opened by the head of state at the time of presentation. A true copy (copie d'usage) is added which is destined to be delivered by the head of mission to the Minister for Foreign Affairs at the time of his arrival. These letters confer upon the foreign envoy the authority for his mission and determine bearing of his appointment.
The protocol forms of his official document include one which accredits, personally, the new head of mission to the head of state and requests faith and credence in the former's statements.
In most states, the presentation of credentials by a diplomatic representative implies recognition de jure of a provisional government. Political agents sent to de facto recognized foreign governments are simply provided with credentials addressed from Minister for Foreign Affairs to Minister for Foreign Affairs. In certain states, however — the United States and Japan, for instance, — the presentation of credentials addressed by head of state to head of state does not carry with it recognition de jure of the local government. The delivery of credentials can, at that time, be accompanied by formal reserves which specify the character of the relations between both states.
Task 2. Read the text again and find Ukrainian equivalents for the words in bold.

Task 3. Read the text below and fill in the gaps with suitable words:
	1. representative 

2. functions 

3. credentials 

4. recall 
	5. Foreign 

6. d'affaires 

7. head 

8. Convention


Chargés d'affaires with letters (Vienna a) …, art. 14c) receive lettres de cabinet or cabinet letters addressed by Minister for b)… Affairs to Minister for Foreign Affairs. These letters are delivered directly to the Minister for Foreign Affairs on arrival of the chargé d'affaires who, from that moment, is considered as having officially assumed his functions.
Before the arrival of a head of mission the chargé c) … makes known to the Minister for Foreign Affairs the date and hour of arrival of the incumbent and ascertains when the Minister will receive the new head of mission on his first visit. The chargé d'affaires should also call on the Dean of the diplomatic corps and announce the arrival of the new d) … of mission.
The arrival of a head of mission in the capital where he is to exercise his e) … does not call for any official ceremony. The new agent must be considered incognito until he presents his f) … to the head of state. It is customary, however, for the local authorities to show him and those accompanying him certain attentions, such as customs and frontier police facilities and reception at his place of arrival by an official of the protocol service, etc. Local customs determine these various attentions.
Delivery of the credentials of the new head of mission should be preceded by the sending of the letters of g) … of the agent whose mission has been brought to an end. These letters are presented by the head of mission on the occasion of his audience to take leave. They can also be brought by the new diplomatic h) …. This is always the case in the United Kingdom.

Task 4. Read the text below and fill in the gaps with suitable sentences:
1. An account of the ceremony is generally published in an official publication.
2. From this moment, the head of mission enjoys the diplomatic status with all its accompanying immunities and prerogatives.

3. He has recourse to the proto​col service for all information which he may need for his purpose. 
4. The Minister for Foreign Affairs is not required to return the visit of the new head of mission; this also applies to the Dean of the diplomatic corps.
As soon as the new head of mission has arrived he is informed by the Ministry of Foreign Affairs of the day and hour when the Foreign Minister will receive him for the delivery of the copie d'usage of the credentials, which will be in his possession, and perhaps of the letters of recall of his predecessor. The custom of each Ministry of Foreign Affairs is to indicate the form in which the new head of mission should make his visit and, should the occasion arise, other visits. a) … . 
It is the general custom for the new arrival, immediately after his private reception by the Foreign Minister, to call, unofficially, on the Dean of the diplomatic corps in order to ascertain local protocol requirements. b) … .
When a copy of the credentials of a new head of mission has been examined and found correct in substance as well as in form, the protocol service at the Ministry of Foreign Affairs will, in accordance with local custom, arrange an audience for the new head of mission with the head of state, for delivery of the credentials.
The reception by the head of state of an ambassador or a minister plenipotentiary constitutes official recognition of this representative. The protocol service handles the ceremonial, i.e., composition and order of the procession which may include an escort, military honours, exchange of addresses, etc. c) … . 
All heads of mission are received by the head of state, in the order of their arrival in the capital (Vienna Convention, art. 13). The ceremonial dress should be the same for all heads of mission of equal rank (art. 18). d) … . He takes rank on the diplomatic list as from the day and hour he presented his credentials (art 16). In some countries, however, diplomatic status and seniority both date from the delivery of the copie d'usage as, for instance, in Great Britain. 

Task 5. Match the terms with their definitions. Consult the dictionary if necessary:
	1. diplomatic immunity

2. chargé d’affaires

3. Amabassador

4. diplomatic corps

5. Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 

6. Ambassador Extraordinary

7. de jure 

8. letters of credence (credentials)

9. de facto 

10. incognito 

11. letters of recall
	a) existing in fact, whether legally recognized or not

b) according to law; by right; legally 

c) under an assumed name or appearance; in disguise

d) a formal paper from the head of one state to the head of another accrediting an ambassador, minister or another diplomatic agent as one authorized to act for his government or head of state

e) a nonaccredited personal representative of the head of state on a special diplomatic mission

f) a personal representative of the head of one state accredited to the head of another state, head of the mission (1st class)

g) a diplomatic representative inferior in rank to an ambassador or minister who is sent to another country and accredited to the minister for foreign affairs; head of the mission (3rd class)

h) the entire body of diplomats accredited to a given state

i) the immunity from local jurisdiction and exemption from taxation in the country to which they are accredited afforded to diplomats

j) a top-ranking diplomat accredited to a foreign government or to the head of state as a resident representative

k) a formal paper from the head of one state to the head of another recalling an ambassador, minister, or other diplomatic agent


ASSIGNMENTS

Task 1. Complete the following sentences using the required information from the above texts.

1. A new head of mission is provided by the government with ... . 2. The letters of credence confer upon a foreign envoy ... 3. In most states, the presentation of credentials by a diplomatic representative implies... 4. In certain states, the presentation of credentials addressed by head of state to head of state does not carry with it .... 5. A new diplomatic agent must be considered incognito until ... . 6. The letters of recall are presented by the head of mis​sion on the occasion of .... 7. The Minister for Foreign Affairs receives a new head of mission for ... . 8. When a copy of the credentials of a new head of mission has been examined and found correct ....

Task 2. Suggest the Ukrainian equivalents for the following English word combinations:
1) the delivery of the copie d'usage of one's credentials; 2) the letters of recall of one's predecessor; 3) an official recognition; 4) the reception by the head of state of an ambassador; 5) recognition de jure of a provisional government; 6) at the time of presentation; 7) in accordance with local custom; 8) in the order of arrival; 9) in substance as well as in form; 10) to announce the arrival of a new head of mission; 11) to arrange an audience for the new head of mission with the head of state; 12) to ascertain local protocol requirements.

Task 3. Memorize the phrases below, suggest their Ukrainian equivalents:
1) to contribute to the maintenance of the friendly relations so happily existing between the two countries; 2) to give smb another appointment; 3) to recall smb from the post of Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary; 4) to receive favourably one's Letters of Recall.

Task 4. Point out the root in the words "credence" and "credentials", give a few derivatives with this root.

Task 5. Suggest the English equivalents for the following:

1) вручення вірчих грамот; 2) що заслуговує довіри; 3) мандат (посвідчення особи); 4) мандатна комісія; 5) політичне переконання; 6) рекомендаційний лист; 7) особа, що має гарну репутацію; 8) віддавати комусь шану; 9) вручати вірчі грамоти; 10) довіряти; 11) відмовити в довірі; 12) втратити довіру.

Task 6. Study the use of italicized words in different phrases. Suggest their Ukrainian equivalents:
~ DIPLOMATIC ~

~ act; ~ activity; ~ agent; ~ bag; ~ circles; ~ contacts; ~ corps; ~ courier; ~ identity card; ~ immunity; ~ intercourse; ~ mail; ~ mission; ~ law; ~ personnel; ~ pouch; ~ practice; ~ privileges; ~ recognition; ~ relations; ~ representative; ~ service; ~ sources; ~ status; through ~ channels.

~ IMMUNITY ~

consular ~; diplomatic ~; parliamentary ~; deprivation of parliamentary ~;~ of a deputy; ~ of office; ~ of residence; ~ from taxation; to accord smb ~; to enjoy ~; to guarantee ~.

Task 7. Suggest the English equivalents for the following:

1) дипломатична недоторканість; 2) дипломатична пошта; 3) дипломатичний представник; 4) дипломатичне представництво; 5) дипломатичне визнання; 6) позбавлення парламентської недоторканості; 7) недоторканість службового приміщення; 8) звільнення від податків; 9) дипломатичними каналами; 10) користуватися недоторканістю.

Task 8. Translate into Ukrainian taking note of the words and phrases in bold type:
1. An ambassador or minister is, on being appointed to a post, provided with Credentials, or Letters of Credence, signed by his sovereign or the head of his State. 2. The head of the mission is considered as having taken up his functions in the receiving State either when he has presented his credentials or when he has notified his arrival and a true copy of his credentials has been presented to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State, or such other ministry as may be agreed. 3. The order of presentation of credentials or of a true copy thereof is determined by the date and time of the arrival of the head of the mission. 4. Heads of mission take precedence in their respective classes in the order of the date and time of taking up their functions. Alterations in the credentials of a head of mission not involving any change of class do not affect his precedence. 5. Letters addressed by presidents of republics to sovereigns may be credentials of ambassadors or ministers, letters of recall, recredentials, announcement of election to the presidency, etc. 6. In the United Kingdom, the form of letters of credence does not differ from that of any other type of formal royal letter. 7. It is unusual, in modern practice, for an ambassador, on retiring from his post, to present his Letters of Recall himself. 8. Not to find himself in an awkward position, the newly appointed ambassador should be sure that his predecessor had already presented his Letters of Recall. 9. Accrediting citizen X. by the present Letters of Credence we request You, Your Majesty /Your (Royal) Highness/, to receive him favourably and to give credence to all that he will have the honour to communicate to You on behalf of the Government.

Task 9.  Read the following passage from the letters of credence, translate it into Ukrainian:

	AMBASSADOR of (name of country)
(city) (name of country)

March10, 20___

Dear Colleague,

I have the honour to inform you that  I have, today, presented to His Excellency … , President of (name of country), the Letter of Credence accrediting me as Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of (name of country) to (name of country).

I avail myself of this opportunity to express my sincere desire o maintain and further develop the cordial relations, both official and personal, which exist so happily between our two countries.

Please accept the assurances of my highness consideration.

Sincerely,

……………….

His Excellency

Mr. ……………….

Ambassador of (name of country)
to (name of country)



Task 10.  Identify the type of a diplomatic document presented below, give reasons to prove your choice.

	ELIZABETH THE SECOND,

BY THE GRACE OF GOD OF THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND

OF HER OTHER REALMS AND TERRITORIES QUEEN,

HEAD OF THE COMMONWEALTH,

DEFENDER OF THE FAITH,

&., &., &.,

To the President of the Republic of ... Sendeth Greeting!

Our Good Friend! Having need elsewhere for the services of Our Trusty and Well-beloved X. who has for some time resided with You in the character of Our Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, 

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, 

We have thought fit to notify to You the termination of his Mission in that capacity. We have thought fit to notify to You his Recall.
We are Ourselves so satisfied with the zeal, ability, and fidelity with which X. has executed Our orders on all occasions during his Mission that We trust his conduct will also have merited Your approbation, and in this pleasing confidence We avail Ourselves of the Opportunity to renew to You the assurances of Our constant friendship, and of Our earnest wishes for the welfare and prosperity of the Republic of ... .
And so We commend You to the protection of the Almighty.
Given at Our Court of St. James, the …… day of …… , One thousand Nine hundred and …… in the …… Year of Our Reign.

Your Good Friend,

…………………..
ELIZABETH R.



Task 11. Translate the documents below:
	ПРЕЗИДЕНТ РЕСПУБЛІКИ ПОЛЬЩІ
………………………………………………

ПРЕЗИДЕНТУ УКРАЇНИ

……………………………………………..

Шановний …, 

В цей історичний для Польщі та України час політика укріплення братської дружби і співробітництва між польськими і українським народами безсумнівно повинна отримати подальший розвиток та поглиблення. Заради досягнення цієї шляхетної мети я вирішив акредитувати при ВАС … як свого Надзвичайного і Повноважного Посла.

Акредитуючи … цією грамотою, прошу ВАС, Шановний… , прийняти його з прихильністю і вірити всьому тому, що він буде мати честь висловлювати ВАМ від мого імені і від імені Уряду Республіки Польщі.

(підпис)

Скріпив …

Міністр іноземних справ

Республіки Польщі
Варшава
27 березня 20… року




	… Президент України

Його Високоповажності Панові …
 Президентові Турецької Республіки

Ваша Високоповажносте,

Керуючись бажанням розвивати і поглиблювати дружні відносини між нашими державами, я вирішив призначити Пана … Надзвичайним і Повноважним Послом України в Турецькій Республіці. Прошу прийняти його з прихильністю і вірити всьому тому, що він висловлюватиме від мого імені або за дорученням Уряду України.

Водночас користуюся нагодою, щоб висловити свої найкращі побажання народові Турецької Республіки і запевнити Вашу Високоповажність у моїй вельми високій повазі

(Особистий підпис Президента)

Засвідчив …
Міністр закордонних справ України 

м. Київ

2005 р.




	Вірчі грамоти (letters de créаnce – фр.) – документ, що засвідчує представницький характер дипломатичного представника і акредитує його в іноземній державі. Вірчі грамоти підписуються главою держави, який призначає дипломатичного представника, і адресується главі держави, що приймає дипломатичного представника. 

Складовими елементами вірчих грамот є: відповідне конституції чи іншому основному закону країни, що приймає дипломатичного представника, титулування глави цієї держави; фраза, що мотивує призначення дипломатичного представника, в редакції якої відображається стан дипломатичних відносин між двома країнами; ім’я, прізвище, а також ранг дипломатичного представника, що відповідає рівню, на якому обидві країни обмінюються дипломатичними представниками; прохання вірити всьому тому, що буде висловлювати дипломатичний представник від імені глави своєї держави або від імені свого уряду.




	Відкличні грамоти (letters de rappel – фр.) – документ, відповідно якому уряд повідомляє про відкликання свого дипломатичного представника. Вони адресуються главі держави, при якій був акредитований дипломатичний представник, підписуються главою держави, призначеного дипломатичного представника, і скріпляються міністром іноземних справ. 

У відкличних грамотах в короткій формі повідомляється про факт відклику дипломатичного представника, про причини відклику; висловлюється надія, що дипломатичне представник сприяв підтримці і розвитку дипломатичних відносин між країнами.




Task 12. Look at the exhibits paying attention to the structure of these documents. Compile your own letter of credence (or a letter of recall) using the models below: 

	EXHIBIT 1

LETTERS

OF CREDENCE

(Credentials)

ELIZABETH THE SECOND,

BY THE GRACE OF GOD OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND OF HER 

OTHER REALMS AND TERRITORIES QUEEN, HEAD OF THE 

COMMONWEALTH, DEFENDER OF THE FAITH,

&., &., &.,
TO THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF (name of country)

Sendeth Greeting! 

Our Good Friend!
Being desirous to maintain, without interruption, the relations of friendship and good understanding which happily subsist between Our Realm and the (name of country), We have made choice of Our Trusty and Well-beloved Sir ..., Knight Commander of Our Most Distinguished Order of Saint Michael and Saint George, to reside with You in the character of Our Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary.
The experience which We have had of Sir ...'s talents and zeal for Our service assures Us that the selection We have made will be perfectly agreeable to You; and that he will discharge his Mission in such a manner as to merit Your approbation and esteem, and to prove himself worthy of this new mark of Our confidence.

We therefore request that You will give entire credence to all that Sir ... shall communicate to You in Our name, more especially when he shall renew to You the assurances of the lively interest which We take in everything that affects the welfare and prosperity of the Republic (name of country).
Given at Our Court of Saint James's, the ... day of August, One thousand Nine hundred and ..., in the ... Year of Our Reign.
Your Good Friend,

…………………..
ELIZABETH R.




II. VERBALE NOTES, PERSONAL NOTES AND CIRCULAR NOTES 
Lead-in
The following is the text of diplomatic notes sent to different countries.

I. Verbal Notes

Task 1. Read the text and get ready to answer the checkup questions:

1. What is a note verbale? 

2. What style is preferred in drafting notes verbales? 

3. What subjects require notes verbales? 

4. Who are they usually addressed to? 

5. What is the basic outline of a note verbale? 

6. What protocol formulas are acceptable in notes verbales? 

7. What instructions should be followed carefully in drafting a note verbale?

A verbal note or note verbale (referred to in the text of a communication simply as a ÓnoteÚ) is a formal note written in the third person. This form is always used in replying to an incoming note verbale; an incoming letter is answered by a letter. Notes verbales may be addressed to permanent representative (or an observer) or a permanent mission, a minister for foreign affairs or a ministry of foreign affairs. Where direct correspondence with any other government officer or old has been authorized, it must be in letter form. The note verbale is not normally used for communications with other organizations in the United Nations system, and should never be used communications with non-governmental organizations or public.
Typical uses of notes verbales include the exchange of information between the United Nations and Governments or permanent missions, the transmission of decisions or recommendations of United Nations organs, requests for and acknowledgements of information and documents, the regarding the time and place of meetings, acknowledgements of changes in the membership of permanent missions or delegations and other requests or acknowledgements to Governments relating to the substantive work of the United Nations.
Task 2. Read the text again and find Ukrainian equivalents for the words in bold.

Task 3. Read the text below and fill in the gaps with suitable words:
	1. General 

2. salutation 

3. addressed 

4. compliments
	5. verbale 

6. mission 

7. honour 
8. Permanent


A note a) … contains no complimentary closing. Its salutation forms part of the opening sentence of the text and begins with the regular paragraphing. In selecting the form of the b) …, it is important to note the following instructions:
A note verbale may be written in the name of the Secretary- c) … or of the Secretariat, but not in the name of a department or of an official of the Secretariat. When a note verbale is sent in the name of the Secretary-General, it is addressed to a person, e.g.:
“The Secretary-General of the United Nations presents his compliments to the Permanent Representative of ... to the United Nations and has the d) … to ...”. 
When a note verbale is sent in the name of the Secretariat, it is e) … to an office, not a person, e.g.:
“The Secretariat of the United Nations presents its compliments the Permanent Mission of ... to the United Nations and has honour to ...”.
A note verbale in reply to one addressed to the Secretary-General should always be sent in the name of the Secretary-General. Thus, a note verbale from a permanent f) … is addressed to the Secretary-General, the reply will be sent in the name of the Secretary-General to the g) … Representative, e.g.:
“The Secretary-General of the United Nations presents his h) … to the Permanent Representative of ... to the United Nations and has the honour to acknowledge the receipt of the Permanent Mission’s note ...”.
Task 4. Read the text below and put the paragraphs into the correct order:
… On notes verbales the date should appear on the right-hand side of the last page, two to six lines below the last line of the text, depending on the length of the note. 
… “The enclosed communication dated ... is transmitted to the permanent missions of the States Members of the United Nations at the request of ...”.
… A note verbale contains no signature; instead it should be initialled under the date by the officer responsible for its dispatch. The address does not appear on a note verbale but should be typed on the accompanying envelope. (From United Nations Correspondence Manual)
… A note verbale in reply to a note verbale from a minister for foreign affairs or permanent representative should be sent in the name of the Secretary-General whether the incoming note is addressed to the Secretary-General, to a subordinate official, to the Secretariat or to a department. A note verbale forwarding a communication at the request of a Member of the United Nations or its permanent mission should be in the following form only:
Task 5. Match the terms with their definitions. Consult the dictionary if necessary:
	1. Minister-Designate

2. the Secretary-General

3. Minister Plenipotentiary 

4. to acknowledge

5. to authorize

6. note verbale

7. accreditation

8. foreign affairs

9. Minister Resident

10. mission
	a) a diplomatic agent

b) giving official authorization to or approval of; sending out a diplomatic envoy with credentials to an official or government of the receiving state

c) a general term for a commission, delegation, embassy, or legation

d) matters abroad that involve the homeland, such as relations with another country

e) a third-person note (the form of diplomatic communication most frequently used)

f) to confer authority upon (someone to do something); empower

g) a chief administrative official, as of the United Nations

h) to recognize, esp. in legal form, the authority, rights, or claims of

i) a diplomatic agent who has been appointed to office, approved by the head of government to which he has been accredited, but has not presented his credentials 

j) a nonaccredited diplomatic agent representing his government


ASSIGNMENTS
Task 1. Complete the following sentences using the required information from the above text:
1. A note verbale is always used for.... 2. It may be addressed to .... 3. A note verbale is not used for... . 4. Typical uses of notes verbales include .... 5. A note verbale may be written in the name of .... 6. A note verbale forwarding a communication at the request of a Member of the United Nations should be .... 7. A note verbale contains no ....
Task 2. Decipher the following Latin abbreviations:
a) h. e.; h. s.; i.e.; scil.; viz.; v. v.; b) s. a. e. 1.; s. d.; s. 1.
Task 3. Memorize the phrases below, identify the parts of a note verbale they belong to:
1) the Secretary-General would appreciate it if; 2) the Secretariat will take this information into account; 3) at the request of the Permanent Representatives of ... to the United Nations; 4) the Secretary-General has the honour to acknowledge the receipt of note No.___; 5) the enclosed communication is transmitted to the permanent missions of the States Members of the United Nations; 6) the Secretary-General of the United Nations presents his compliments to ... and has the honour to state that; 7) the Permanent Mission of ... avails itself of this opportunity to renew to the Permanent Mission of ... the assurances of its highest consideration.
Task 4. Suggest the English for:

1) Постійне Представництво … при Організації Об’єднаних Націй засвідчує свою повагу Генеральному секретарю Організації Об’єднаних Націй і має честь підтвердити отримання його ноти за № … від 10 березня 20____; 2) Постійний Представник … при Організації Об’єднаних Націй буде вдячний Генеральному секретарю за розповсюдження цієї ноти як офіційного документу Генеральної Асамблеї відповідно до пункту 21 порядку денного; 3) Постійне Представництво … при Організації Об’єднаних Націй користується можливістю, щоб поновити Генеральному секретарю запевнення у своїй високій повазі.

Task 5. Translate the following into Ukrainian:
COMMITTEE ON THE PEACEFUL
USES OF OUTER SPACE
	a) Note verbale dated 30 June 20___ from the Permanent Mission

of (name of the country) to the United Nations

addressed to the Secretary-General

The Permanent Mission of (name of the country) to the United Nations Office at Vienna presents its compliments to the Secretary-General and, in conformity with article IV of the Convention on Registration of Objects Launched into Outer Space, has the honour to transmit information concerning space objects launched by the Russian Federation during the period of March to April 20___and concerning objects previously launched into Earth orbit which are no longer in orbit.




	b) Note verbale dated 18 July 20___ from the Alternate Permanent

Representative of (name of the country) to the United Nations (Vienna) addressed to the Secretary-General

The Alternate Permanent Representative of (name of the country) to the United Nations (Vienna) presents her compliments to the Secretary-General of the United Nations and, in accordance with article IV of the Convention on Registration of Objects Launched into Outer Space, has the honour to transmit the registration data for the United States space launches for the period October-December 20___and January-February 20___.



Task 6. Study the following texts, identifying the types of UN communication they belong to. Comment on their differences and similarities:
	Reference:
The Secretary-General of the United Nations presents his compliments to the Permanent Representatives of ... to the United Nations and has the honour to refer to General Assembly resolution 40/159 of 16 December 20___ entitled “Implementation of the Collective Security Provisions of the Charter of the United Nations for the Maintenance of International Peace and Security”, a copy of which is attached.
By this resolution, the Assembly, inter alia, invited those Member States that have not yet done so, to communicate no later than 30 April 20___ their views and comments on the matter and requested that such views and comments be transmitted to the Ad-Hoc Committee.
The Secretary-General would, therefore, appreciate receiving the views and comments of His/Her Excellency's Government in accordance with the above-mentioned provision.
20 January 20___

(initialled)
Annex enclosed




	Reference:                                                                      12 February 20___
Your Excellency:
We have the honour to inform Your Excellency that the Government of ... and the Government of ... have simultaneously issued a Joint Communiqué concerning the establishment of diplomatic relations between our two countries, the text of which is as follows:
"The Government of ... and the Government of ... on the basis of the purposes and principles of the Charter of the United Nations, in particular the mutual respect for national sovereignty, territorial integrity, non-interference in the internal affairs of each other and the peaceful settlement of disputes between states, have agreed to establish formal diplomatic relations as of 10 February 20___".
Excellency, we would request you to transmit this communication to the Member States of the United Nations. We take this opportunity to renew to you the assurances of our highest consideration.

……………………                                                        …………………………

Permanent Representative of                                    Permanent Representative of
……………………………                                          …………………………..

to the United Nations                                                   to the United Nations




Task 7. Translate the following into English:
Постійне Представництво (назва країни) при Організації Об’єднаних Націй засвідчує свою повагу Генеральному Секретарю Організації Об’єднаних Націй і має честь теперішнім перепровадити грамоту Президії Верховної Ради (назва країни) про ратифікацію (назва країни) Міжнародної конвенції проти апартеїду в спорті.

Постійне Представництво (назва країни) при ООН користується нагодою, щоб поновити Генеральному Секретарю ООН запевнення у своїй високій повазі. 

м. Нью-Йорк, 19 липня 20___ року

Його Превосходительству

пану …

Генеральному Секретарю

Організації Об’єднаних Націй

м. Нью-Йорк

Task 8. Complete the following note verbale supplying the information you may find appropriate:
Note verbale dated __________ from the Permanent Mission of to the United Nations addressed to the Secretary-General.
The Acting Permanent Representative of the Republic of __________to the United Nations presents his compliments to the Secretary-General of the United Nations and, with reference to___________, dated ___________ , (see annex).

The Acting Permanent Representative would be grateful if__________.
Task 9. Look at the exhibits and comment on the structure of these documents:
	EXHIBIT1

NOTE VERBALE
Secretary-General to

Permanent Representative
United Nations 

New York
Reference:
The Secretary-General of the United Nations presents his compliments to the Permanent Representative of ... to the United Nations (Vienna) and has the honour to inform the Government that the eleventh session of the Committee on Crime Prevention and Control, which is the preparatory body for the Eighth United Nations Congress on the Prevention of Crime and the Treatment of Offenders, will be held at the Vienna International Centre from 5 to 16 February 20___. This session is of particular importance as it will, inter alia, finalize substantive preparations and organizational arrangements for the Eighth Congress, to be held at Havana, Cuba, from 27 August to 7 September 20___.
The provisional agenda for the meeting is enclosed. Other documents will be sent to interested Governments in due course. 

The Secretary-General would appreciate it if the Governments wishing to participate in the meetings as observers would communicate the names and titles of their representatives to the United Nations Office at Vienna, Centre for Social Development and Humanitarian Affairs, P. O. Box 500, A - 1400 Vienna, Austria.

21 September 20___

(initialled)


II. Personal Notes

A personal note is written in the first person on the letterhead of the person signing it and is composed in a specific form (it contains salutations, a personal signature, and so on). It is sent in the original and without a number.

	EXHIBIT 2

PERSONAL NOTE

Embassy of the United States

of America

Kingston, April 12, 20...
Excellency:
I have the honor to inform you that I have today presented to His Excellency, The Most Honorable (Name), O.N., C.D., Governor General of Jamaica, the Letters of Credence accrediting me as Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America to Jamaica.
I take this opportunity to assure you of my desire to maintain and strengthen the excellent relations, both official and personal, which already exist between our two countries and our two missions.
Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signature)
His Excellency

……………….

Ambassador of Jamaica 
Kingston



	EXHIBIT 2

PERSONAL NOTE

AMBASSADOR




AUSTRALIAN EMBASSY
Kyiv
4 June, 20...
Excellency:
I have the honor to inform you that I shall be leaving Ukraine on Sunday 8 June, 20..., and shall return to Ukraine on Wednesday 18 June, 20... .
During my absence from Ukraine, the Embassy will be in the charge of Mr. (Name), Counsellor, in the capacity of Chargé d'Affaires a.i.
Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed)

(Name)

His Excellency Mr....,

Minister of Foreign Affairs of Ukraine,

Kyiv



III. Circular notes.

A circular note is a diplomatic note containing an official communication (a statement or information) addressed to a number of persons or intended for general circulation.
	EXHIBIT3

CIRCULAR NOTE

Note No. 110

The Embassy of the Federal Republic of Nigeria presents its compliments to the Diplomatic Missions in Kyiv and has the honour to inform the Latter that His Excellency Mr. Isa Moddibo, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, will be away from Kyiv from September 12, 20... .
In his absence Dr. L.E. Okogwu, Minister-Counsellor, will be in charge of the Embassy in the capacity of Chargé d'Affaires a.i.
The Embassy of the Federal Republic of Nigeria avails itself of this opportunity to renew to the Diplomatic Missions in Kyiv the assurances of its highest consideration.

(Seal of the Embassy)

Kyiv, 12th September, 20...

TO ALL DIPLOMATIC MISSIONS, 

Kyiv



Task 10. Write a note verbale on behalf of the UN Secretariat using the information below. See tables below:
Addressee: Permanent Mission of the Republic of ... to the United Nations.
Date: 24 February 20____.
Reference: AD 315 (1) HQ (3) .
Subject: Reply to the Permanent Mission's request to place the Economic Research Institute of ... on the official mailing list for copies of the indicated series of publications. A special shipment of back issues is to be arranged, the details of which will be communicated to the Permanent Mission in due course.
Task 11. Study the notes below paying attention to the structure of these documents. Using the models below draft your own note verbale to inform the diplomatic missions on the absence of the ambassador for some reason:
	Note Verbale

	OPENING LINES

	The Secretary-General of the United Nations
	
	the Permanent Representative of (name of country) to the United Nations
	
	to inform him that …

	
	
	the Minister for Foreign Affairs of (name of country) 
	
	to acknowledge (the) receipt of his note No. 17 of 10 December 20____

	The Secretariat of the United Nations
	presents his (its) compli-ments to
	the Permanent Mission of (name of country) to the United Nations
	and has the honour
	to refer to its note dated 14 November 20____

	
	
	the Secretary-General of the United Nations
	
	

	The Permanent Representative to the United Nations
	
	the Permanent Representatives (and Permanent Observers) to the United Nations
	
	to transmit herewith the programme o activities in …

	
	
	the Secretary-General
	
	

	
	
	the Secretary-General of the United Nations
	
	

	The Permanent Mission to the United Nations
	
	the Permanent Missions (and Officers of Permanent Observers) to the United Nations
	
	to inform them that …


	Note Verbale

	CONCLUDING LINES

	The Secretary-General of the United Nations
	
	the credentials of representatives and the names of alternate representatives and advisers could be submitted to him not less than twenty-four hours before the first meeting.



	The Secretariat of the United Nations
	would be grateful if / would appreciate it if
	the names of the representatives who will attend the session could be communicated to the Secretary-General as soon as possible.



	The Permanent Representative to the United Nations
	
	the Secretary-General would have this note circulated as an official document of the General Assembly under item 21 of the agenda.



	The Permanent Mission to the United Nations
	avails himself (itself) of the opportunity
	 to extend (renew) to the Permanent Representative to the United Nations (to the Ministry of Foreign Affairs) the assurance(s) of his (its) highest consideration.




Task 12. For studying more material see Appendix 1, 2 and 3.

APPENDIX 1

	EXHIBIT 1
NOTE VERBALE

Secretary-General to

Minister for Foreign

Affairs
United Nations

New York

Reference:
The Secretary-General of the United Nations presents his compliments to the Minister for Foreign Affairs of ... and, in accordance with rule 7 of the Rules of procedure of the Economic and Social Council, has the honour to state that the ... session of the Council will open on Monday, 8 May 20___, at 11 a.m., at United Nations Headquarters, New York. The provisional agenda has been issued as document E /4295. 

The Secretary-General would appreciate it if, in accordance with rule 19 of the Council's Rules of procedure, the credentials of representatives and the names of alternate representatives and advisers could be submitted to him not less than twenty-four hours before the first meeting which the representatives are to attend.
10 February 20 ___
(initialled)


	EXHIBIT 2
NOTE VERBALE

Secretariat to Permanent

Mission

United Nations 

New York
Reference: NGO Cttee (special session)
The Secretariat of the United Nations presents its compliments to the  Permanent Mission of ... to the United Nations and has the honour to refer to its note dated 13 November 20___regarding the special session of the Committee on Non-Governmental Organizations.
At the request of the Chairman of the Committee on Non- Governmental Organizations, after consultation with the members of the Committee, the special session has been rescheduled and will now be held from 30 January to 3 February 20___.

The Secretary-General would appreciate it if the names of the representatives who will attend the session could be communicated to him as soon as possible.

12 January 20____
(initialled)


	EXHIBIT 3
NOTE VERBALE

Protocol & Liaison Service

to Permanent Missions
United Nations 

New York
Reference:
Subject: Joint reception given by the President of the General Assembly and the Secretary-General on Friday, 28 September 20___ .
The Protocol and Liaison Service has the honour to inform the Permanent Missions that the reception given by the President of the General Assembly and the Secretary-General of the United Nations in honour of the Chairmen of Delegations to the XXXIXth Session of the General Assembly and the Permanent Representatives to the United Nations and their spouses, will take place on Friday, 28 September 20___, from 6:30 to 8:30 p.m., at the United Nations Headquarters.
The Protocol and Liaison Service kindly requests the Permanent Missions to keep the date of this occasion open. Invitations will be forwarded at the appropriate time.

10 August 20___
(initialled)


	EXHIBIT 4
NOTE VERBALE

Permanent Mission

to Secretary-General

UNITED 

NATIONS

General Assembly
Forty-first session 

Item 21 of the provisional agenda

INTERNATIONAL YEAR OF PEACE

Note verbale dated 11 September 20___ from the Permanent 

Mission of... to the United Nations addressed to 

the Secretary-General

The Acting Permanent Representative of the Republic of ...to the United Nations presents his compliments to the Secretary-General of the United Nations and, with reference to the latter's note, dated 16 May 20___, concerning the International Year of Peace, has the honour to transmit herewith the program of activities in ... for the International Year of Peace (see annex).
The Acting Permanent Representative would be grateful if the Secretary-General would have this note and its annex circulated as an official document of the General Assembly under item 21 of the provisional agenda.




	EXHIBIT 5
NOTE VERBALE

Permanent Mission to

Permanent Mission(s)

PERMANENT MISSION OF ... 

TO THE UNITED NATIONS 

NEW YORK
Reference:
The Permanent Mission of ... to the United Nations presents its compliments to the Permanent Missions and Offices of the Permanent Observers to the Organization and has the honour to inform them that His Excellency, President of the Republic of ... , will address the General Assembly on Monday, October 15, 20___, as the first speaker of the morning Session.
His Excellency, President of the Republic of ... , shall be honoured and pleased to greet the Heads of Delegations and Permanent Representatives, and the Permanent Observers, at the United Nations Delegates Lounge, shortly after his address.
The Permanent Mission of ... avails itself of this opportunity to renew to the Permanent Missions and Offices of the Permanent Observers the assurances of its highest consideration.

24 October 20___
(initialled)



	EXHIBIT 6
NOTE VERBALE

(forwarding a
communication)
Reference:
The enclosed communication dated ... is transmitted to the permanent missions of the States Members of the United Nations at the request of the Permanent Representative (s) of ... to the United Nations.

18 February 20___




APPENDIX 2

	EXHIBIT 1
PERSONAL NOTE

CANADIAN EMBASSY
            
AMBASSADE DU CANADA
May 21, 20...

Moscow
Excellency,
I have the honor to inform Your Excellency that I returned to Moscow today and have resumed charge of the Embassy.
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest consideration.
(Signed)

(Name)

Ambassador
His Excellency Mr...., 

Minister of Foreign Affairs 

of the Russian Federation, 

Moscow




	EXHIBIT 2
PERSONAL NOTE

New Zealand Embassy 

MOSCOW 

9 October, 20...

Sir,
I have the honor to inform you that I am leaving Moscow today upon the termination of my mission as Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of New Zealand to the Russian Federation.
Until the arrival of my successor, Mr. Trevor Hughes, Counsellor, will be in charge of the Embassy in the capacity of Chargé d'Affaires a.i.
I should like to take this opportunity to express to Your Excellency my sincere appreciation of the friendly relations, both official and personal, which exist between our two countries and missions.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
(Signed) Gerald McGhie 

Ambassador

The Chargé d'Affaires a.i. 

Embassy of Bulgaria 

MOSCOW




	EXHIBIT 3
PERSONAL NOTE

New York, November 04, 20...
Dear Mr. ...
We kindly request you to give instructions to accredit for participation in the Fifty... regular Session of the UN General Assembly H.E. Mr. ..., Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Head of the Russian Federation Delegation at the Vienna CSCE Forum (in the capacity of a Special Adviser to the Russian delegation at the Session).

Sincerely yours,

(Signed)

Executive Secretary

of the Russian Federation delegation

at the ...th Session of the UNGA
Mr. ...
Assistant Secretary-General

Chief of Protocol 

UN Secretariat

New York, N.Y.

Room S-0201A




APPENDIX 3

	EXHIBIT 1
CIRCULAR NOTE

Note No. 267
The Embassy of the Federal Republic of Nigeria presents its compliments to the Diplomatic Missions in Kyiv and has the honour to inform the Latter that His Excellency Mr. Zubair M. Kazaure, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, has returned to Kyiv and resumed direction of the Embassy.
The Embassy of the Federal Republic of Nigeria avails itself of this opportunity to renew to the Diplomatic Missions in Kyiv the assurances of its highest consideration.

(Seal of the Embassy)

Kyiv, 27th September, 20...

TO ALL DIPLOMATIC MISSIONS, 

Kyiv 



	EXHIBIT 2
CIRCULAR NOTE

KBSR 1/89                                                               EMBASSY OF MALAYSIA

The Embassy of Malaysia presents its compliments to the Diplomatic Missions in Kyiv and has the honour to inform them that Ambassador Mohamed Haron will be away from Kyiv from 16th December, 20... to 5th January 20... . During the absence of the Ambassador, Mr. Azman Mohd. Nazir, Counsellor, will be in charge of the Embassy as Chargé d'Affaires, a.i. from 17th to 22nd December 20... and from 1st to 5th January, 20... . Mr. Hashim Ismail, Second Secretary, will be in charge of the Embassy in the absence of the Ambassador and the Counsellor from 23rd to 31st December, 20... .
The Embassy of Malaysia avails itself of this opportunity to renew to the Diplomatic Missions in Kyiv the assurances of its highest consideration.
(Seal of the Embassy)
Kyiv,
15th December, 20... 




	EXHIBIT 3
CIRCULAR NOTE

EMBASSY OF GREECE
IN BUDAPEST

NO 050.1/1657/AS 818
The Embassy of Greece in Budapest presents its compliments to the Diplomatic and Consular Missions accredited in Budapest and has the honour to inform them that Mr. Emmanuel Kalpadakis, Ambassador of Greece, will be away from Hungary from Monday, August 1st until Sunday, August 21st. During his absence, Mr. Elefthe rios Proios, First Secretary of Embassy, will be in charge as Chargé d'Affaires ad interim.
A reply to this Note is not required.
The Embassy of Greece avails itself of this opportunity to renew to the Diplomatic and Consular Missions the assurance of its highest consideration.

Budapest, 1st August, 20...

(Seat of the Embassy)
To the
Diplomatic and Consular Missions

accredited in Budapest




	EXHIBIT 4
CIRCULAR NOTE

Botschaft

der Bundesrepublik Deutschland
Prot
The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments to the Diplomatic Missions in Budapest and has the honour to inform them that Dr. Hans Alfred STEGER, Ambassador of the Federal Republic of Germany, will be absent from Hungary during the period from 1 to 20 September 20... .
During his absence, Dr. Detlof von Berg, Counsellor, will be in charge of the Embassy in the capacity of Chargé d'Affaires a.i.
The Embassy of the Federal Republic of Germany avails itself of this opportunity to renew to the Diplomatic Missions in Budapest the assurances of its highest consideration.
Budapest, 24 August, 20...
(Seal of the Embassy)
To all
Diplomatic Missions 

in Budapest



	EXHIBIT 5
CIRCULAR NOTE

Note No. 169
The Embassy of the Federal Republic of Nigeria presents its compliments to the Embassies in Kyiv and has the honour to inform the latter that His Excellency Mr. Zubair M. Kazaure, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, returned to Kyiv and resumed the direction of the Embassy.
The Embassy of the Federal Republic of Nigeria avails itself of this opportunity to renew to the Diplomatic Missions in Kyiv the assurances of its highest consideration.

(Seal of the Embassy)

Kyiv, 21st August, 20…
TO ALL EMBASSIES, 

Kyiv 



III. Treaties

Lead-in 

In international law and diplomatic practice the term "treaty" is used in two senses. In a generic sense, it refers to all agreements between states which are of a binding character, and in a restricted sense it refers to a title given to instruments containing such international agreements.
Task 1. Read the text and get ready to answer the checkup questions:

1. What are the most typical forms of international agreement?
2. What does the term ''treaty" imply in a generic and a restricted sense?
3. What is the compositional design of treaties and conventions?
4. Which part of a treaty contains a statement of the purpose?
5. And which part embodies the substantive commitments undertaken by the contracting parties?
6. How is the authenticity of the text established?
7. What languages are used in treaties and other international compacts?
Instruments setting out agreements between states bear different titles, such as Treaty, Agreement, Convention, Protocol, Act, Declaration, Statute, Regulations, Provisions, Pact, Covenant, Compromis, Accord, Arrangements, Modus Vivendi, Exchange of Notes and Concordat. It is, however, not obligatory to give a title to an international agreement, as agreements can be concluded even by exchange of letters or notes. Some of the agreements are highly formal in character whilst others are not. The titles given to international agreements have little significance from the legal point of view, as all international agreements, by whatever name called, are equally binding in nature. In diplomatic literature, the terms "treaty", "convention", and "protocol" are all applied more or less indiscriminately to international agreements. Sometimes the same instrument is designated in different places in its text by different terms. There is no obvious explanation for this diversity of terminology.
International law prescribes neither the form nor the procedure for the making of international engagements, and consequently their form depends upon the will and convenience of the parties. In practice it is governed also by usage and varies depending on whether agreement is reached between states, heads of state, governments (increasingly used), or particular ministers or de​partments.
It is not every international instrument, however formal it may be, that would be regarded as a treaty. Unless the instrument creates contractual obligations between two or more states, the essential requirements of a treaty are not fulfilled. The binding nature of treaty obligations is the oldest and doubtless the most fundamental rule of international law.
Of all international engagements which are intended to have an obligatory character the most important are "treaties", the term being derived from the French trailer [ < L. tractare], which means "to negotiate".
Task 2. Read the text below and find Ukrainian equivalents for the words in bold.
Task 3. Read the text below and fill in the gaps with suitable words:
	1. heads

2. place

3. signature 

4. requirements
	5. engagement 

6. covers 

7. Latin 

8. number


The next most solemn type of international a) …  is the "convention", derived from the b) … word conventio meaning "agreement". This term is frequently, though not necessarily, employed in connection with agreements to which a large c) … of countries are parties, and especially to agreements of the lawmaking type.
The treaty document d) … the following parts:
1. The preamble containing:
1. a list of the e) … of state in whose names the treaty is concluded;

2. a list of plenipotentiaries;

3. usually a statement of the purposes and objectives of the treaty, sometimes accompanied by a recital of principles and circumstances;

d) a declaration that the plenipotentiaries have the necessary powers.
2. The text generally containing, in the form of numbered articles, the respective agreements of the signatories. It also indicates:


(a) the f) … for bringing the treaty into force;



(b) its duration;



(c) the place where the exchange of ratifications will take g) ….

3. The final clauses, specifying that the plenipotentiaries have led the treaty and have affixed their seals thereto, and including information on:



(a) the number of signed copies;



(b) if in more than one language, the languages used, and that it is equally authentic;



(c) the place and date of h)… .

Task 4. Read the text below and fill in the gaps with suitable sentences:
1. Sometimes, however, when an appreciable interval occurs between the conclusion of the negotiations and the signature of a treaty, the plenipotentiaries append to it their initials ne varietur as a guarantee of the authenticity of the text.
2. In the case of treaties of a general nature – multilateral treaties – concluded between many states, the usual practice was to use French, but now French and English.

3. The depositary has functions of considerable importance relating to matters of form, including provision of information as to the time at which the treaty enters into force.

4. The provisions of a treaty determine the manner in which and date on which the treaty enters into force.

According to the importance of a treaty, the preamble can be more or less enlarged. The statements in the final clauses are, on contrary, usually identical.
a) ... Where the treaty does not specify a date, there is a presumption that the treaty is ended to come into force as soon as all the negotiating states have consented to be bound by the treaty.
After a treaty is concluded, the written instruments, which provide mal evidence of consent to be bound by ratification, accession, and so on, and also reservations and other declarations, are placed the custody of a depositary, who may be one or more states, or international organization. b) … The United Nations Secretariat plays a significant role as depositary of multilateral treaties.
As regards treaties, conventions, etc., these, when concluded between two countries, are now ordinarily signed in two texts, viz., in the respective languages of the two countries, though exceptions occur. c) … The concluded under the auspices of the United Nations norm; have texts in its official languages, all equally authentic.

The authenticity of the text is established by means of signatures of the plenipotentiaries.lt will depend on the circumstances whether signature alone is sufficient to bring the treaty into force or whether some further step, such as ratification necessary. d) … (From A Diplomat’s Handbook of International Law and Practice by B. Sen)

Task 5. Match the terms with their definitions. Consult the dictionary if necessary:
	1. alternat

2. ratification

3. signatory

4. accord

5. plenipotentiary

6. accession

7. final act

8. protocol 

9. covenant

10.  denunciation
	a) an agreement of solemn nature

b) a formal summary or statement of the proceedings of a conference or congress, enumerating the treaties or conventions drawn up as the result of its deliberations

c) a notification by a state of its intention to terminate a treaty (armistice, etc.)

d) an instrument subsidiary to a convention

e) the act by which a nation becomes a party to a treaty (convention, etc.) already in force

f) a diplomatic agent invested with full powers

g) approval of a treaty (convention, etc.) by a formal confirmation, signature, etc.

h) a formal treaty or agreement 

i) a special rule followed during the conclusion of a multilateral treaty, entitling each state party to precedence in the original text retained by it

j) a party or state that has signed a treaty (convention, etc.)


ASSIGNMENTS

Task 1. Complete the following sentences using the required information from the above text:
l. In international law and diplomatic practice the term "treaty" is used in .... 2. Instruments setting out agreements between states bear different titles, such as ...  3. It is not obligatory to give a title to an international agreement, as ... . 4. International law prescribes neither... nor... . 5. The form of a treaty is governed by ... and varies depending on ... . 6. The provisions of a treaty determine .... 7. The authenticity of the text is established by means of....

Task 2. Suggest the Ukrainian equivalents for the following:

1) accession; 2) the authenticity of the text; 3) a binding international agreement; 4) contractual (treaty) obligations; 5) entry into force; 6) the exchange of ratifications; 7) equally authentic; 8) the final clauses of a treaty; 9) a multilateral treaty; 10) the negotiating states; 11) a party to a treaty; 12) the plenipotentiaries; 13) the provisions of a treaty; 14) the signatory governments; 15) under the auspices of the United Nations; 16) to affix one's seal; 17) to place (an instrument) in the custody of a depositary.

Task 3. Memorize the phrases below, suggest their Ukrainian equivalents:

1) determined to continue negotiations; 2) expressing their firm resolve to contribute to; 3) firmly believing that; 4) guided by the interests of consolidating peace; 5) proceeding from the close relations of all-round cooperation existing between them; 6) recalling the Declaration of the UN Conference; 7) striving to continue the development of; 8) wishing to contribute to the cause of halting the arms race; 9) have resolved to conclude this Treaty; 10) and have agreed as follows.

Task 4. Study the use of italicized words in different phrases, suggest their Ukrainian equivalents:
~ TREATY ~
a basic ~; a binding a boundary ~; a collective ~; a commercial a demarcation ~; an (in)equitable an international ~; a non-aggression a non-proliferation ~; an open a peace a restricted ~; Strategic Offensive Arms Limitation T.; a trade a universal ~;

a ~ of alliance; a ~ of cession; a ~ of commerce and navigation; a ~ of friendship, cooperation and mutual assistance; a ~ of guarantee; a ~ of mutual security; a ~ of neutrality; a ~ of unlimited duration; breach of an international ~; the coming of a ~ into force; denunciation of a ~ prolongation of a ~; renunciation of a ~; the substantive articles of a ~;
to accede to a ~; to adhere to a to conclude a ~; to denounce a ~; to enter into a to extend the validity of a to initial a ~; to observe a ~ ; to prolong the validity of a to ratify a ~; to register a ~; to render a ~ invalid; to renounce a ~; to sign a to violate a ~; to withdraw from a ~ .
~ NEGOTIATIONS ~
arms-control ~ ; bilateral ~ ; cease-fire ~ ; diplomatic ~ ; fruitful ~ multilateral ~ ; peace ~ ; separate ~ ; stage-by-stage ~ ; top-level ~ trade ~; ~ on medium-range nuclear force; - on a wide range of issues, a new round of ~; a breakdown in the ~; completion of ~; an outcome of ~; postponement of ~; progress of ~; results of ~; by means of ~ in the course of ~; through ~; within the framework of ~; to begin ~ ; to break off-; to carry on ~; to complete ~ ; to conduct ~ ; to continue to delay ~ ; to discontinue - ; to enter into ~ ; to hold to initiate ~ ; to resume ~ ; to suspend ~ ; to torpedo ~ ; to wreck ~.

~ TO NEGOTIATE ~
to ~ a loan; to ~ a sale; to ~ a treaty; to ~ terms of peace; to ~ for a cease-fire; to ~ for peace; to ~ for a truce; to ~ from a position of strength.

Task 5. Suggest the English equivalents for the following:

1) безстроковий договір; 2) договір про взаємну безпеку; 3) договір про нерозповсюдження ядерної зброї; 4) договір про встановлення кордонів; 5) набрання чинності договору; 6) нерівноправний договір; 7) порушити договір; 8) парафувати договір; 9) дотримуватись договору; 10) подовжити чинність договору.

Task 6. Find out the meanings of "whilst", "thereof' and "whereof", as used in the text and exhibits. Consult a dictionary:
1. Some agreements are highly formal in character, whilst others are not. 2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit duly certified copies thereof to the Governments of the signatory and acceding States. 3. In witness whereof the undersigned, being duly authorized for that purpose, have signed this Treaty.

Task 7. Memorize the archaic words below pertaining to the formal style. Translate into Ukrainian using the following definitions:

hereafter: after this; following this; from now on; in the future; hereat: at this time; as a result of this; hereby: by or through this; by this means; herein: in or into this place; in this matter, writing; hereinafter below I (in this document, speech, etc.); hereinbefore: in a preceding part (of this document, speech, etc.); hereinto: into this place; into this matter, condition; hereof: of this; from this; concerning this; hereto: to this matter; hereupon: after this; immediately following this; in consequence of this; ; herewith: along with this; by this method or means.

Task 8. Translate the following into Ukrainian paying attention to the words in bold type:
1. Subject to the provisions of the instruments relating to the meetings specified hereunder the Director-General shall take all necessary steps for the application of the present Regulations. 2. The States Parties to the present Covenant have submitted the reports on the progress made in achieving the observance of the rights recognized herein. 3. There shall be established a Human Rights Committee (hereafter referred to in the present Covenant as the Committee). 4. It shall consist of eighteen members and shall carry out the functions hereinafter provided. 5. The General Conference invites the Director-General to take into account considerations annexed hereto. 6. For the financial period 1994-1996 the amount of $625, 374, 000 is hereby appropriated for the purposes indicated in the appropriation table. 7. The International Maritime Satellite Organization herein referred to as "the Organization", is hereby established.
Task 9. Study the use of “pending” in different phrases. Mind that, when used as a preposition, it may correspond to the Ukrainian “до”, “в очікуванні”, “під час” and “протягом”. Then translate the following sentences with these phrases:
	            PENDING
	a) the achievement of its objectives

b) the conclusion of such arrangements

c) the filling of a vacancy

d) the final decision

e) a permanent settlement of the issue

f) such ratification

g) these negotiations


1) The Assembly declared, that, pending the establishment of an international regime, States were bound to refrain from all activities of exploitation of the resources of the area beyond the limits of national jurisdiction. 2) Pending the final decision, notice of the measures suggested shall forthwith be given to the parties and to the Security Council. 3) Separate assemblies and conferences of representatives of States and organizations continue to be held pending the formal accession to membership in WIPO (World Intellectual Property Organization) of other this letter. 4) Pending ratification the Government of the Republic of Cyprus undertakes to give provisional application to the arrangements contained in this letter. 5) Deficiency in the number of representatives on the Council pending the filling of a vacancy shall not invalidate the composition of the Council. 6) Pending the final decision, the tribunal may indicate any measures which it considers ought to be taken. 7) The Director-General may assume his functions after appointment and pending confirmation.

Task 10. Memorize the following expressions. Then translate the sentences given below into Ukrainian:
	having regard for (to)

having respect for
	звертаючи увагу на

з повагою до

	in this regard / in this context / in this respect
	у цьому плані / у цьому контексті / у цьому відношенні / у цьому зв’язку 

	in regard to / as regards / regarding / with regard to (for)

as to / as for

in respect of (for) / with respect to

concerning / as concerns
	у сфері / у відношенні / з точки зору/ що стосується / з погляду / стосовно / у зв’язку / з приводу

	with due regard to
	враховуючи належним чином

	to regard as
	розглядати як


1) National cultural industries should be regarded as one of the most important factors in endogenous cultural development. 2) The action of UNESCO should be based on the democratization of education with due regard to the extension of lifelong education. 3) Regarding the forms of the Organization’s action in the field of education regional cooperation can be seen as being particularly worthy of consideration as regards regional exchanges of experience. 4) The exceptional importance of the search for solutions with regard to the rational use of natural resources will warrant particularly close attention. 5) Any measure in this respect must be based on the recognition of the inalienable right of all states freely to dispose of their natural wealth and resources.

Task 11. Study the following table. Mind that the English expressions below correspond to the Ukrainian “згідно (з чимось)”, “на виконання (чогось)”, and “відповідно до (чогось)”. Then fill in each blank with the required preposition:
	in
	accordance

compliance

conformity

keeping

line
	with
	

	
	pursuance
	of
	

	
	pursuant

according
	to
	


1) The State Parties … the present Covenant shall respect that right … pursuance … the provisions … the Charter. 2) Reservations … this Protocol may be made … compliance … international law. 3) … the arbitral decision, the Contracting Party which has made known its dissatisfaction shall have the right to require the other Contracting Party to maintain the tariffs previously … force. 4) The second paragraph … article 27, paragraph1, shall also apply … any information which, … virtue … this article, is supplied … the competent authority … the requested State. 5) … the event … denunciation, the Contracting Parties shall take all necessary action to ensure the continuation and completion … all contracts signed … this Protocol. 6) The Chairman shall exercise the powers … his office … accordance … customary practice.

Task 12.  Translate the following into English taking note of the words and phrases in bold type:
1) Згідно з основними зобов’язаннями, викладеним у статті 2 чинної Конвенції, держави-учасники зобов’язуються не допускати расової дискримінації у всіх її проявах. 2) Відповідно до статті 48 Генеральний секретар Організації Об’єднаних Націй повідомляє представників держав-учасників ООН щодо всіх поточних змін в роботі Організації. 3) Виконуючи свої зобов’язання, що випливають з Статуту ООН і стосуються прав людини та основних свобод, Економічна та Соціальна Рада може укладати угоди з спеціалізованими установами, діяльність яких спрямована на реалізацію цих прав та свобод. 4) Згідно з рекомендаціями наради експертів були значно посилені програми у сфері енергетики. 5) На виконання резолюції 9.1. секретаріат сприяв підготовці доповідей з питання, що обговорювалось.

Task 13. Define the term "alternat", as seen from the text below:
International courtesy has established a custom called "rotation in pre​cedence" (alternat) which confers on each state the right to occupy, in rotation, the place of honour in signing international acts in which it participates. This means that, when the final documents are drawn up, the first place in the list of the participating powers is given successively to each of the signatory states. Its plenipotentiary moves to the head of the list and signs at the place of honour, that is to say, at the left if the names of the signatories are placed side by side, or at the top if they are disposed vertically. Each state receives the signed original of the convention where its name appears first. This procedure is not normally followed in the signature of multilateral acts, because it is now customary to sign only one original of such documents.
The other plenipotentiaries then sign in the order previously agreed upon. This manner of presentation must be exactly respected in the instruments of ratification, in the official reports of the exchange of instruments of ratification and at the time of the official publication of the texts.

It should be noted that, according to the language employed for the drafting of a convention, the alphabetic order of the states can vary appreciably.

Task 14. Study the preamble to the Treaty on the European Union. Suggest the Ukrainian for the italicized words and phrases:
TREATY

on the European Union
HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, HER MAJESTY THE QUEEN OF DENMARK, THE PRESIDENT OFTHE FEDERAL REPUBLK OF GERMANY, THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC, HER MAJESTY THE KING OF SPAIN, THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, THE PRESIDENT OF IRELAND, THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC, HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE 0F LUXEMBOURG, HER MAJESTY THE QUEEN OFTHE NETHERLANDS THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC, HER MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

Resolved to mark a new stage in the process of European integration undertaken with the establishment of the European Communities,
Recalling the historic importance of the ending of the division of the European continent and the need to create firm bases for the construction of the future Europe,
Confirming their attachment to the principles of liberty, democracy and respect for human rights and fundamental freedoms and of the rule of law,
Desiring to deepen the solidarity between their peoples while respecting their history, their culture and their traditions,
Desiring to enhance further the democratic and efficient functioning of the institutions so as to enable them better to carry out, within a single institutional framework, the tasks entrusted to them,
Resolved to achieve the strengthening and the convergence of their economies and to establish an economic and monetary union including, in accordance with the provisions of this Treaty, a single and stable currency,

Determined to promote economic and social progress for their peoples within the context of the accomplishment of the internal market an reinforced cohesion and environmental protection, and to implement policies ensuring that advances in economic integration are accompanied by parallel progress in other fields,
Resolved to establish a citizenship common to nationals of their countries,

Resolved to implement a common foreign and security policy including the eventual framing of a common defense policy, which might in time lead to a common policy defense, thereby reinforcing the European identity and its independence in order to promote peace, security and progress in Europe and in the world,

Reaffirming their objective to facilitate the free movement of persons, w ensuring the safety and security of their peoples, by including provision: justice and home affairs in this Treaty,
Resolved to continue the process of creating an ever closer union of the peoples of Europe, in which decisions are taken as closely as possible the citizens in accordance with the principle of subsidiarity, 

In view of further steps to be taken in order to advance European integration,
Have decided to establish a European Union and to this end have design; as their Plenipotentiaries:
……………………………………………………………………………………

WHO, having exchanged their full powers, found in good and due form have agreed as follows.

Task 15.  Translate the extract from the Covenant on Civil and Political Rights into English:
МІЖНАРОДНИЙ ПАКТ

про громадянські і політичні права

Держави, які беруть участь у цьому Пакті,

беручи до уваги, що відповідно до принципів, проголошених Статутом Організації Об'єднаних Націй, визнання гідності, властивої всім членам людської сім'ї, та рівних і невід'ємних прав їх є основою свободи, справедливості і загального миру,

визнаючи, що ці права випливають з властивої людській особі гідності,

визнаючи, що згідно з Загальною декларацією прав людини ідеал вільної людської особи, яка користується громадянською і політичною свободою і свободою від страху та нужди, можна здійснити, тільки якщо будуть створені такі умови, за яких кожен може користуватися своїми економічними, соціальними і культурними правами, так само, як і своїми громадянськими та політичними правами,

беручи до уваги, що за Статутом Організації Об'єднаних Націй держави зобов'язані заохочувати загальне поважання і додержання прав і свобод людини,

беручи до уваги, що кожна окрема людина, маючи обов'язки щодо інших людей і того колективу, до якого вона належить, повинна добиватися заохочення і додержання прав, визнаних у цьому Пакті,

погоджуються про такі статті: 

Частина I

Стаття 1

1. Всі народи мають право на самовизначення. На підставі цього права вони вільно встановлюють свій політичний статус і вільно забезпечують свій економічний, соціальний і культурний розвиток.

2. Всі народи для досягнення своїх цілей можуть вільно розпоряджатися своїми природними багатствами і ресурсами без шкоди для будь-яких зобов’язань, що випливають з міжнародного економічного співробітництва, основаного на принципі взаємної вигоди, та з міжнародного права. Жоден народ ні в якому разі не може бути позбавлений належних йому засобів існування.

3. Всі держави, які беруть участь у цьому Пакті, в тому числі ті, що несуть відповідальність за управління несамоврядними і підопічними територіями, повинні, відповідно до положень Статуту Організації Об'єднаних Націй, заохочувати здійснення права на самовизначення і поважати це право. 

Частина II

Стаття 2

1. Кожна держава, яка бере участь у цьому Пакті, зобов'язується поважати і забезпечувати всім перебуваючим у межах її території та під її юрисдикцією особам права, визнані в цьому Пакті, без будь-якої різниці щодо раси, кольору шкіри, статі, мови, релігії, політичних чи інших переконань, національного чи соціального походження, майнового стану, народження чи іншої обставини.

2. Якщо це вже не передбачено існуючими законодавчими чи іншими заходами, кожна держава-учасниця цього Пакту зобов'язується вжити необхідних заходів відповідно до своїх конституційних процедур і положень цього Пакту для вжиття таких законодавчих або інших заходів, які можуть виявитися необхідними для здійснення прав, визнаних у цьому Пакті.

3. Кожна держава, яка бере участь у цьому Пакті, зобов'язується:

а) забезпечити всякій особі, права і свободи якої, визнані в цьому Пакті, порушено, ефективний засіб правового  захисту, навіть коли це порушення було вчинене особами, що діяли як особи офіційні;

b) забезпечити, щоб право на правовий захист для будь-якої особи, яка потребує такого захисту, встановлювалось компетентними судовими, адміністративними чи законодавчими властями або будь-яким іншим компетентним органом, передбаченим правовою системою держави, і розвивати можливості судового захисту;

с) забезпечити застосування  компетентними властями засобів правового захисту, коли вони надаються. 

Стаття 3

Держави, які беруть участь у цьому Пакті, зобов'язуються забезпечити рівне для чоловіків і жінок право користування всіма громадянськими і політичними правами, передбаченими в цьому Пакті.

[Резолюція Генералдьної Асамблеї ООН

2200 А (ХХ) від 16 грудня 1966р.]

Task 16. Do the two-way translation of the text filling in the blanks with the underlined expressions from the opposite column:
	VIENNA CONVENTION

ON CONSULAR RELATIONS
The States Parties to the present Convention,

Recalling that (1) … between peoples since ancient times,

Having in mind (2) the Purposes and Principles of the Charter of the United Nations concerning the sovereign equality of States, the maintenance of international peace, and security, and (3) … ,

Considering that the United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and Immunities adopted the Vienna Convention on Diplomatic Relations (4) which was opened for signature on 18 April 1961,

Believing that an international convention on consular relations, privileges and contribute to the development of friendly relations among nations, (5) … ,

Realizing that (6) the purpose of such privileges and immunities is not to benefit individuals but (7) …on behalf  of their respective States,

Affirming that the rules of customary international law continue to govern matters (8) not expressly regulated by the provisions of the present Convention,

HAVE AGREED as follows: … . 
	ВІДЕНСЬКА КОНВЕНЦІЯ

ПРО КОНСУЛЬСЬКІ ЗНОСИНИ

Держави - сторони чинної Конвенції,

зазначаючи, що (1) консульські відносини встановлювались між народами з давніх часів,

беручи до уваги (2) … Об’єднаних Націй стосовно суверенної рівності держав, підтримання міжнародного миру  і безпеки та (3) сприянню розвитку дружніх відносин між державами,

враховуючи, що Конвенція Організації Об’єднаних Націй з дипломатичних зносин та імунітетам прийняла Віденську Конвенцію про дипломатичні зносини, (4) … 18 квітня 1961 року,

будучи переконаним, що укладання міжнародної Конвенції про консульські зносини, привілеї та імунітети  також буде сприяти розвитку дружніх відносин між державами, (5) незалежно від відмінностей в їхньому державному чи суспільному устрої,

усвідомлюючи, що такі (6) … , (7) а для забезпечення ефективного виконання консульськими установами функцій від імені їх держав,

підтверджуючи, що норми міжнародного звичаєвого права продовжують регулювати питання, (8) … чинної Конвенції,

ПОГОДИЛИСЬ про таке: … .


Task 17. Study the excerpt of the treaty, then translate it into Ukrainian: 
TREATY
Establishing the European Community

10 EMU third stage

THE HIGH CONTRACTING PARTIES

Declare the irreversible character of the Community's movement to the third stage of Economic and Monetary Union by signing the new Treaty provisions on Economic and Monetary Union.
Therefore all Member States shall, whether they fulfill the necessary conditions for the adoption of a single currency or not, respect the will for the Community to enter swiftly into the third stage, and therefore no Member State shall prevent the entering into the third stage.
If by the end of 1997 the date of the beginning of the third stage has not been set, the Member States concerned, the Community institutions and other bodies involved shall expedite all preparatory work during 1998, in order to enable the Community to enter into the third stage irrevocably on 1 January 1999 and to enable the ECB and ESCB to start their full functioning from this date.
This Protocol shall be annexed to the Treaty establishing the European Community.

11 EMU and UK

THE HIGH CONTRACTING PARTIES,
RECOGNIZING that the United Kingdom shall not be obliged or committed to move to the third stage of economic and monetary union without a separate decision to do so by its government and Parliament,

NOTING the practice of the government of the United Kingdom to fund its borrowing requirement by the sale of debt to the private sector.
HAVE AGREED on the following provisions, which shall be annexed to the Treaty establishing the European Community:

1. The United Kingdom shall notify the Council whether it intends to move to the third stage before the Council makes its assessment under Article 109j(2) of this Treaty;

Unless the United Kingdom notifies the Council that it intends to move to the third stage, it shall be under no obligation to do so.
If no date is set for the beginning of the third stage under Article 109j (3) of this Treaty, the United Kingdom may notify its intention to move to the third stage before 1 January 1998.

2. Paragraphs 3 to 9 shall have effect if the United Kingdom notifies the Council that it does not intend to move to the third stage.

3. The United Kingdom shall not be included among the majority of Member States which fulfill the necessary conditions referred to in the second indent of Article 109j(2) and the first indent of Article 109j(1) of this Treaty.

4. The United Kingdom shall retain its powers in the field of monetary policy according to national law.

5. Articles 3a (2), 104c (l), (9) and (11), 105(1) to (5), 105a, 10! 108, 108a, 109, 109a (I) and (2) (b) and 1091(4) and (5) of the Treaty shall not apply to the United Kingdom. In these provision references to the Community or the Member States shall not include the United Kingdom and references to national central banks shall not include the Bank of England.

6. Articles 109e (4) and 109h and i of this Treaty shall continue to apply to the United Kingdom. Articles 109c (4) and 109m shall apply to the United Kingdom as if it had a derogation.

7. The voting rights of the United Kingdom shall be suspended in respect of acts of the Council referred to in Articles listed in paragraph 5. For this purpose the weighted votes of the United Kingdom shall be excluded from any calculation of a qualified majority under Article 109k (5) of this Treaty.

The United Kingdom shall also have no right to participate in the appointment of the President, the Vice-President and the other members of the Executive Board of the ECB under Articles 109a(2)(b) and 1091(1) of this Treaty.

8. Articles 3, 4, 6, 7, 9.2, 10.1, 10.3, 11.2, 12.1, 14, 16, 18 to 20, 22, 23, 26, 27, 30 to 34, 50 and 52 of the Protocol on the Statute of the European System of Central Banks and of the European Central Bank ('the Statute') shall not apply to the United Kingdom.

Task 18. Study the excerpt of the document. Then summarize the treaty for the representatives of the diplomatic mission. Translate it into Ukrainian.

APPENDIX 1

TREATY

on Friendship and Cooperation

between (name of country)
and (name of country)
	(1)
	The Republic of ... and the Republic of...,

Proceeding from the close relations of all-round cooperation existing between them;
Firmly believing that the all-out strengthening friendly relations between the Republic of ... and the Republic of... is in the vital interests of the peoples both countries and serves the cause of world peace;

Expressing their firm resolve to contribute to the development of good relations and mutually advantageous cooperation between states with different soc systems;

Striving to continue the development and perfection of all-round cooperation between the two countries;
in accordance with the purposes and principles of the Charter of the United Nations Organization;
HAVE RESOLVED to conclude this Treaty of Friendship and Cooperation AND AGREED as follows:

	
	

	(2)
	Article 1

The High Contracting Parties shall continue strengthening relations of friendship, solidarity and mutual aid. They shall steadfastly develop political relations, deepen all-round cooperation, and give each other all- out support based on mutual respect for state sovereignty and independence, equality and non-interference in each other’s internal affairs.

Article 2

The High Contracting Parties shall join efforts to strengthen and expand mutually advantageous economic, scientific and technical cooperation with the aim of steadily improving the material and cultural standards of the peoples of their countries [ ... ].

Article 3
The High Contracting Parties shall promote ties in the spheres of culture, education, literature and the arts, public health, environmental protection, tourism, and in other fields [ ... ].

Article 4

The High Contracting Parties shall contribute in every way possible to the defense of international peace and the security of nations, and shall support the just struggle for the eradication of racism in all its forms and manifestations.

Article 5

The High Contracting Parties shall consult each other on all important international issues affecting the interests of the two countries. In case one of the Parties becomes the object of attack or of a threat attack, the High Contracting Parties shall immediately begin mutual consultations with a view to removing that threat and taking appropriate measures to ensure peace and the security of their countries.
Article 6

The treaty shall not affect the rights and obligations of the Parties under bilateral and multilateral agreements now in force, concluded with their participation [ ...].

	
	

	(3)
	Article 7
The treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of the exchange of instrument of ratification which shall take place in the city of ... at the earliest date.
Article 8
The treaty is concluded for a period of 10 years an shall be automatically prolonged every time for another 5-year period, unless either of the High Contracting Parties gives notice of its wish to terminate it twelve months before the expiration of the respective period.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for that purpose, have signed this Treaty.

DONE AT ... this ... day of ... one thousand nine hundred and ... , in duplicate, each copy in the English and Spanish languages, both texts being equally authentic.


	For the Republic of

……………………

        (signed)
	                             For the Republic of

                              …………………..

                                      (signed)


	Note:
	(1) – the Preamble

(2) – the Substantive articles

(3) – the Final Provisions


IV. AGRÉMENT
Lead-in 

When one government wishes to accredit an ambassador or a minister to another government, it is necessary that the appointee should be approved by the government of the country to which he is being assigned. It is customary, in order to avoid personal embarrassments, to sound a foreign government privately before making a formal application for an agrément.
Task 1. Read the text and answer the checkup questions:
1. What is the usual procedure of appointing an ambassador or a minister to another government? 

2. Why is it necessary to sound a foreign government privately before making a formal application for an agrément? 

3. What provisions are laid down in Article 4 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations? 

4. When is the appointment of an ambassador or a minister usually announced?

5. When can an ambassador-designate be admitted to the exercise of his functions?

6. What can be the reason for refusal of the agrément?

7. How should agrément be distinguished from agréation?

Article 4 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations provides:
"1. The sending State must make certain that the agrément of the receiving State has been given for the person it proposes to accredit as head of the mission to that State.
2. The receiving State is not obliged to give reasons to the sending State for a refusal of agrément."
The sending state may, after it has given due notification to the receiving states concerned, accredit a head of mission or assign any member of the diplomatic staff, as the case may be, to more than one state, unless there is express objection by any of the receiving states.
It is only when the agrément is secured that the ambassador-designate should take steps to proceed to the receiving state. Even then he should move with leisurely dignity.

If he is a non-career diplomat, he will then discover that ambassadors do not start their jobs like ordinary mortals in less lofty walks of life. It is not good to book a seat on the first airplane to the foreign capital. In fact it is particularly undignified to appear too eager to get down to work. There is a certain stylized, slow-motion pace that must be observed. Several weeks are usually allowed to elapse before the announcement of the appointment and the departure.
Task 2. Read the text again and find Ukrainian equivalents for the words in bold.

Task 3. Read the text below and fill in the gaps with suitable words:
	1. government

2. ambassador 

3. notice 
	4. numerous 

5. distinguished

6. receiving 


There have been a) … cases of refusal of the agrément, the grounds ranging from the fact that the nomination was made suddenly and without previous b) … to the facts that the proposed envoy had made a speech critical of the c) … state, or the nominee had accorded ill treatment to the nationals of the receiving state.
It is not proper for one d) … to intimate in any way to another that the appointment of a particular person as e) … would be agreeable to it.
Agréation should be f) … from agrément in that the former is the process of determining whether the proposed envoy is acceptable to the receiving state, while the latter is the approval of the nomination by the receiving state.
Task 4. Match the terms with their definitions. Consult the dictionary if necessary:
	1. accreditation

2. agrément
3. agréation
4. diplomacy
5. diplomat
6. diplomatic agent
7. diplomatic bag (diplomatic pouch)
8. diplomatic corps
9. diplomatic immunity
10. diplomatic service

	a) the exemption from local laws and taxation accorded to a diplomatic staff abroad

b) a bag containing diplomatic mail

c) a branch of public service concerned with the representation of a country abroad

d) the collective heads of foreign diplomatic missions and their staffs in the capital of the country

e) head of the mission or a member of the diplomatic staff of the mission

f) 1. one engaged in diplomacy, esp. accredited to a seat of government in the receiving state; 2. an adroit negotiator; tactful person

g) the approval of an ambassador or a minister by the government of the receiving state

h) 1. the art and practice of conducting international relations; 2. skills and tact in handling affairs

i) giving official authorization to or approval of; sending out a diplomatic envoy with credentials to an official or government of the receiving state
j) the process of determining whether the proposed diplomatic envoy is acceptable to the receiving state


ASSIGNMENTS

Task 1. Complete the following sentences using the required information from the above text:
1. When one government wishes to accredit an ambassador or minister to another government, it is necessary ... . 2. The sending state may, after it has given due notification to the receiving states concerned,.... 3. Ambassadors do not start their jobs like .... 4. Several weeks are usually allowed to elapse before ... . 5. There have been numerous cases of refusal of the agrément, the grounds ranging from ... to .... 6. It is not proper for one government to intimate in any way to another that.... 7. Agréation is the process of... .
Task 2. Define the following terms in English consulting the Glossary of Diplomatic Terms if necessary:
accreditation, agréation, agrément, ambassador-at-large, ambassador-designate, chargé d'affaires, diplomatic immunity.
Task 3. Memorize the phrases below, suggest their Ukrainian equivalents:
1) a non-career diplomat; 2) the proposed envoy; 3) unless there is express objection by any of the receiving states; 4) to accord ill-treatment to smb; 5) to accredit an ambassador to another government; 6) to announce an appointment; 7) to approve the appointee; 8) to give reasons for a refusal of (an) agrément; 9) to give due notification to the receiving state; 10) to make c formal application for (an) agrément; 11) to make a nomination; 12) to make a speech critical of the receiving state.
Task 4. Point out the root in the word "accredit" and give a few derivatives with this root.

Task 5. Suggest the English equivalents for the following Ukrainian word combinations:

1) акредитування при органах міжнародної організації; 2) акредитований при голові держави; 3) посол США, акредитований в Україні; 4) акредитувати когось як Надзвичайного і Повноважного Посла; 5) бути тимчасово (постійно) акредитованим в країні. 
Task 6. Study the use of italicized words in different phrases, suggest their Ukrainian equivalents:
~ AMBASSADOR ~
~ -designate; A. Extraordinary; A. Plenipotentiary; A. Extraordinary and Plenipotentiary; resident ~ ; ~ at large; the newly appointed ~ ; in the capacity of ~; to appoint an ~ ; to appoint smb as ~; to accredit an ~ to another government; to confer the rank of ~ ; to exchange ~s; to hold the rank of ~ ; to raise to the rank of ~ ; to recall an ~ .
~ AMBASSADORIAL ~
~ law; ~ rank; ~ talks; at the ~ level.
~ CONSULAR ~

~ agent; ~ archives; ~ bag; ~ charges; ~ commission; ~ corps; ~ correspondence; ~ district; ~ employee; ~ establishment; ~ functions; ~ identity card; ~ immunity; ~ officer; ~ post; ~ pouch; ~ premises; ~ relations; ~ service; ~ staff.

Task 7. Suggest the English equivalents for the following Ukrainian word combinations:

запит агремана; запит агремана не вимагається; відмова в агремані; дати агреман; запитувати агреман; відмовити в агремані; повідомляти державі, що акредитує мотиви відмови в агремані.

Task 8. There are two exhibits given below. Study the documents paying attention to their structure. Then translate them into Ukrainian:
	EXHIBIT 1

APPLICATION FOR AGRÉMENT
No.___
The Embassy of the Republic of Indonesia presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of Ukraine and with reference to the Indonesian Embassy’s Note No.___ dated August 12, 20___, regarding agreement to the appointment of Mr. ... as Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Indonesia to Ukraine with residence in Kyiv, has the honour to inform that the Government of the Republic of Indonesia has decided to establish an Embassy in Kyiv in the near future with a residence Ambassador in the city. This new decision therefore rescinds the previous arrangement requested for Mr. … .
In this connection, the Indonesian Government requests the agreement from Ukraine for Mr. ... as Ambassador of the Republic of Indonesia to Ukraine with residence in Kyiv. The curriculum vitae of Mr. ... is enclosed.

The Embassy of the Republic of Indonesia avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of Ukraine the assurances of its highest consideration.
Kyiv, October 19, 20__.
Ministry of Foreign Affairs
Ukraine
Kyiv
Attn.: the State Protocol Department, Ministry of Foreign Affairs



	EXHIBIT 2

AGRÉMENT

MIINISTRY OF FOREIGN 

AFFAIRS OF (name of country) 
No.___
The Ministry of Foreign Affairs of... presents its compliments to the Embassy of... and has the honour to inform the latter that the Government of ... approves of His Excellency Mr. X. being appointed as Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of... to....
The Ministry avails itself of the opportunity to renew to the Embassy the assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF (name of country) 

(city)



Task 9. Reproduce the following in English using the suggested terminology:
Дипломатичні ранги (diplomatic rank) вводяться внутрішнім правом кожної країни і передбачаються для всіх посадових осіб, які працюють як у центральному апараті МЗС даної країни, так і в її закордонних дипломатичних представництвах (diplomatic missions).
Згідно з постановою Верховної Ради України від 31 січня 1992 р. та указом Президента України "Про Положення про дипломатичну службу в Україні" від 16 липня 1993 р. (п. 6), "дипломатичним працівникам присвоюються (to confer) такі дипломатичні ранги України: 

аташе; (attaché) 

третій секретар; 

другий секретар другого класу;
другий секретар першого класу; 
перший секретар другого класу; 
перший секретар першого класу; 
радник другого класу; (counsellor) 

радник першого класу;
Надзвичайний і Повноважний Посланник (envoy) другого класу;

Надзвичайний і Повноважний Посланник першого класу; 
Надзвичайний і Повноважний Посол.
Дипломатичні ранги Надзвичайного і Повноважного Посла, Надзвичайного і Повноважного Посланника першого класу, Надзвичайного і Повноважного Посланника другого класу присвоюються Президентом України за поданням Міністра закордонних справ України.
Інші дипломатичні ранги присвоюються Міністерством закордонних справ України на підставі рекомендації атестаційної комісії Міністерства закордонних справ України". Що стосується питання про відповідність дипломатичних рангів службовим посадам, то вони чітко регламентуються (to regulate) указом Президента України "Про Перелік посад, приписаних До дипломатичних рангів України" від 18 вересня 1996 р.
З українських дипломатів, які мають один із вищезгаданих дипломатичних рангів, комплектується дипломатичний персонал (diplomatic personnel) посольств України за кордоном. Очолюваний послом дипломатичний персонал українських посольств на особливо важливих напрямах дипломатичної діяльності може мати у своєму складі у порядку старшинства (in order of seniority) таких дипломатичних співробітників: радників-посланників, радників (counsellor), торгового представника (trade representative), військового, військово-морського (navy attaché), військово-повітряного аташе (air attaché), перших секретарів, заступників торгпреда, других секретарів, третіх секретарів, аташе, помічників військового, військово-морського, військово-повітряного аташе.

Task 10. Translate the following into Ukrainian:
No.____

The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine presents its compliments to the Embassy of the Republic of Indonesia in Moscow and has the honour to inform the Embassy that the Government of Ukraine has agreed to the appointment of
Mr. ...
as Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Indonesia to Ukraine.
The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the Republic of Indonesia in Moscow the assurances of its highest consideration.
Kyiv, 2 November 19____

Task 11. Translate the following into English:
Посольство
(назва країни)
Посольство (назва країни) засвідчує свою повагу Міністерству Закордонних Справ (назва країни) і має честь за дорученням свого Уряду просити агреман Уряду (назва країни) на призначення Його Високоповажності Пана (ім'я, прізвище) Надзвичайним і Повноважним Послом (назва країни).
Посольство має честь надіслати при цьому коротку біографічну довідку на Пана (прізвище), який на даний час є Начальником Управління Міністерства закордонних справ з культурних зв'язків і справ громадян цієї країни за кордоном.
Посольство користується цією нагодою, щоб поновити Міністерству запевнення у своїй вельми високій повазі.

Міністерству 







м.____
закордонних справ 






(дата)

України 








Печатка
м. Київ
***

Міністерство закордонних справ України засвідчує свою повагу Посольству (назва країни) і має честь повідомити, що Уряд України згідний на призначення Його Високоповажності Пана (ім'я та прізвище) Надзвичайним і Повноважним Послом (назва країни) в Україні.
Міністерство користується цією нагодою, щоб поновити Посольству запевнення у своїй вельми високій повазі.
Посольству




Київ (дата)
(назва країни)



Печатка
м. Київ
V. INTEROFFICE MEMORANDA
Lead-in 

In international relations many diplomatic documents are essential for different purposes.

Task 1. Read the text and answer the checkup questions:
1. What is the medium for internal correspondence within the UN Secretariat?

2. What subjects require interoffice memoranda?
3.  When are they generally used? 

4.  Who are they usually addressed to? 

5.  How many subjects are normally dealt with in each memorandum?

6.  What is the basic outline of an interoffice memorandum? 

7.  What is the correct form of the date in interoffice memoranda?

Interoffice memoranda are used for correspondence within the Secretariat. They are appropriate for correspondence both within a given duty station and with other duty stations. They are used to record facts, decisions or opinions to which reference may be necessary later, to make or respond to proposals or to convey information. They are incorporated in the official files kept by individual departments or offices.
Each memorandum should normally deal with one subject only. Where a memorandum requires supporting analysis or detailed statistical information, these should be set out in an annex.
Interoffice memoranda should be prepared on letter-size paper headed "INTEROFFICE MEMORANDUM (emblem) MEMORANDUM INTERIEUR". They may be written in English or French.
Opposite the printed word "TO", the name of the addressee preceded by "Mr.", "Mrs.", "Miss" or "Ms" should be typed, followed by his or her official title: The section, division and department should be typed below the name.
Task 2. Read the text again and find Ukrainian equivalents for the words in bold.

Task 3. Read the text below and fill in the gaps with suitable words:
	1. list

2. applicable

3. attached

4. titles 
	5. addressed

6. addressees

7. abbreviated 

8. sender 


Memoranda a) … to more than one person may be prepared in any of the following forms, as appropriate:
(а) The names and b) …, followed by the names of the division or section and the department or office, in abbreviated form if necessary, may be typed, one under the other, in the space opposite the word "To". If the c) … and the addressee(s) are in the same department, the department is mentioned only once. This applies also to the forms indicated in subparagraphs (b) and (d) below. If the word "Through" is not d) …, it may be deleted to provide extra space. The original should be sent to the senior addressee and copies to the other addressees;

(b) The names and titles, followed by the name of the division or section and of the department or office, in e) … form if necessary, may be given on a separate page, in which case the words "See attached list" should be typed opposite the word "To";
(c) memorandum may be addressed to groups of f) …, such as "All directors and chiefs of section", and reproduced in ditto or in any other appropriate form;

(d) memorandum may, if there are many addressees, be typed on ditto, with the name of the addressees given in a separate g) …, as in subparagraph (b) above;

(e) memorandum may be typed once, with the name omitted after "To". It may then be photocopied and the names may be inserted on each of the copies. Where desirable, the list of addressees may be h) … .

Task 4. Read the text below and fill in the gaps with suitable sentences:
1. The right-hand margin is of about 15 spaces when the left-hand margin is aligned with the first letter of the word "Subject", and of about 20 spaces when the memorandum is short and the left-hand margin is aligned with the first letter of the typewritten indication of the subject.

2. A concise statement of the subject matter should appear opposite the printed word "Subject".

3. When two or more persons collaborate in the drafting of a memorandum, the initials of all of the persons concerned should be given, those of the person having primary responsibility being given first, e. g. AB/CD/EF.

4. The section, division and department should appear on the next line, with the department in abbreviated form if space is not sufficient.

When a memorandum is sent through an intermediary, the name of the intermediary, normally preceded by "Mr.", "Mrs.", "Miss" or "Ms" and followed by the official title, should be typed after the word "Through". a) … If the sender and addressee are in the same department, the department may be omitted from the address of the sender.
After the printed word "From" the name of the sender (without "Mr.", "Mrs.", "Miss" or "Ms") should be typed, followed by the sender's official title. The section or division and the department should appear on the next line.
b) … . The subject should be typed in lowercase letters, with an initial capital for the first word and in single spacing. It should be underlined completely, whether on one line or more. If any of the elements mentioned above is too long to fit on one line, the text may be continued, indented two spaces, on a second line.
The date - given in the form "29 June 20
"____ and the reference number should be entered in the appropriate spaces provided on the right-hand side of the page.
If a memorandum is confidential and/or personal, the word "CONFIDENTIAL" or "PERSONAL" or the words "PERSONAL AND CONFIDENTIAL" should appear one and one-half spaces below the word "Reference".
On all carbon copies the initials of the drafting official, in upper-case letters followed by an oblique line and the initials of the typist, also in upper-case letters, e. g. AB/CD, should be typed ending two spaces from the upper right-hand corner of the page.
c) … . If a person makes minor changes on a draft prepared by someone else, his or her initials should not appear.
The left-hand margin should normally be aligned with the printed word "Subject" (see exhibit 1). If the memorandum is short, the margin may, for aesthetic reasons, be aligned with the first letter of the typewritten indication of the subject (see exhibit 2). d) … . 
The text of a memorandum should begin four or more lines below the last line of the subject, depending on the length of the memorandum. Single spacing is normally used, although short memoranda (15 lines or less) may be typed in one-and-one-half spacing.
Interoffice memoranda should be signed or initialled either beside the name of the sender at the top of the page or at the end of the text. (From "United Nations Correspondence Manual")
Task 5. Study the following exhibits given below paying attention to their structure mentioned in the text above. Then speak on the means of correspondence within the UN Secretariat:
	EXHIBIT 1
INTEROFFICE

MEMORANDUM
UNITED NATIONS             (emblem)
INTEROFFICE
MEMORANDUM

NATIONS UNIES

MEMORANDUM

INTERIEUR

TO: Mr. (name), Chairman

A: Working Committee, 

     Publications Board

DATE: 10 February 20____

REFERENCE:

THROUGH:

S/C DE:

FROM:

DE:

Ms (name), Secretary

Working Committee, Publications Board

(name), Director

Publishing Division Department of Conference Services

SUBJECT:

OBJECT:

Transborder Data Flows


	1. In reply to your memorandum of 20 January 20____ 
referring to the financial implications for external typesetting of the above publication in French and Spanish for internal reproduction, we have prepared the cost estimate.

2. The volumes are estimated at 220 pages each. The French typesetting estimate is $ 12,000, which includes the preparation of artwork for figures and maps. The Spanish estimate is $ 10,500; however, the translations would have to be submitted simultaneously in order to prepare both French and Spanish artwork together.

Copy to:…………………………………………………………………..


	EXHIBIT 2
INTEROFFICE

MEMORANDUM

(multiple addressees,

addressed as groups)

UNITED NATIONS             (emblem)
INTEROFFICE
MEMORANDUM

NATIONS UNIES

MEMORANDUM

INTERIEUR

TO: All Directors, Chiefs

A: of Service and Chiefs of Section

DATE: 27 April 20____

REFERENCE:

THROUGH:

S/C DE:

FROM:

DE:

(name), Under-Secretary-General

for Conference Services and Special Assignments 

SUBJECT:

OBJECT:

Statistical Unit
As from 1 May 20____, the departmental Statistical Unit (heretofore the Central Programming Unit of the Executive Office) will report to the Chief, Documents Control.



Task 6. Match the terms with their definitions. Consult the dictionary if necessary:
	1. addressee

2. abbreviation

3. memorandum

4. intermediary

5. title

6. carbon copy

7. initials

8. upper-case (letters)

9. letter

10. subject
	a) any of a set of conventional symbols used in writing or printing a language, each symbol being associated with a group of phonetic values in the language; character of the alphabet

b) the first letter of a word, esp. a person's name

c) the predominant theme or topic, as of a book, discussion, etc

d) of or relating to capital letters kept in this case and used in the setting or production of printed or typed matter

e) a duplicate copy of writing, typewriting, or drawing obtained by using carbon paper

f) a name or epithet signifying rank, office, or function

g) a shortened or contracted form of a word or phrase used in place of the whole

h) a person who acts as a mediator or agent between parties

i) a person or organization to whom a letter, parcel, etc., is addressed

j) an informal diplomatic communication, often unsigned: often summarizing the point of view of a government


ASSIGNMENTS
Task 1. Complete the following sentences using the required information from the above text:
1. Interoffice memoranda are used for.... 2. Each memorandum should deal with .... 3. It should be prepared on .... 4. The memorandum maybe addressed to ... . 5. If the sender and the addressee(s) are in the same department, .... 6. When a memorandum is sent through an intermediary, .... 7. The text of a memorandum should begin ....
Task 2. Decipher the following Latin abbreviations consulting:
i.q.e.d.; I.c.; loc.cit.; 1.s.; NB; op/c.; op.cit.; p.a.; Q.E. D.
Task 3. Summarize the following in English taking note of the words and phrases in bold type:
INTEROFFICE MEMORANDUM
To the Under-Secretary for Conference Services
1. You asked for our comments and advice on the subject of protection of United Nations cultural property in the event of an armed conflict, in particular as it related to the United Nations Office at Geneva.

The question of the applicability to the United Nations of the Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of an Armed Conflict appeared, upon examination, to be one of considerable complexity.
In order to clarify the various matters involved, we decided to seek the advice of UNESCO, under whose auspices the Convention was concluded and which under the Convention has certain special responsibilities in regard to its application.
2. Our observations would be as follows:

· Because under the Convention "cultural property" covers property "irrespective of origin or ownership", United Nations cultural property is already protected, under Chapter I of the Convention, in those States which are parties to the Convention.
· Article 3 of the Convention states that "The High Contracting Parties undertake to prepare in time of peace for the safeguarding of cultural property situated within their own territory against the foreseeable effects of an armed conflict, by taking such measures as they consider appropriate". There may be advantage for the United Nations Office at Geneva to retain contracts in this connection with the Swiss authorities, in order to be informed of the measures of protection envisaged or adopted by Switzerland.
It would appear however to us that the United Nations itself should take the precautionary measures which it may deem fit while keeping the Swiss authorities informed in appropriate circumstances.
3. In the light of all relevant factors, our opinion would be that while we should remain in contact with Switzerland and possibly other host States Parties to the Convention as to the measures they are taking under the Convention and make them aware, at appropriate times, of the problem which the utilization for military purposes of areas surrounding United Nations buildings may present for the Organization, we should not, in the present circumstances, seek "special protection" under the Convention.
Our position in this respect is motivated by the general attitude the United Nations has to preserve as regards the admissibility of armed conflicts, the responsibilities it has with respect to the maintenance of international peace and security, and the fact that we may assume that the Organization's buildings and belongings would presumably be respected to the extent possible in case of an armed conflict, because of their very nature and purposes.
Task 4. Write an interoffice memorandum on behalf of the Director of Radio and Visual Services Division using the information below. See exhibits 1 and 2:
	Addresses:

Date:

Reference:

Subject:
	ALL Staff RVSD/DPI.

15 July 20____ .

DPI 1542 (1 - 2)

Reports on conferences, seminars and meetings away from Headquarters.


RVS staff members officially assigned to conferences, seminars and meetings away from Headquarters are reminded of their responsibility to submit post-mission reports to the Office of the Director upon their return. The reports are requested within one week of the end of the conference.
Task 5. Study the different uses of numbers in UN communications. Some of the principal rules are given below:
1. In general, numbers under 10 should be expressed in words: numbers from 10 on should be expressed in figures except when they begin a sentence. In statistical texts, however, numerals should be used exclusively.

2. Numerals rather than words should be used in referring to a chapter or section of a document (e. g., chapter V, paragraph 4). Care should be taken to distinguish between the Roman and Arabic numerals appropriate in such cases.
3. Sums of money and decimals are normally given in Arabic numerals, as in $ 6.50. The appropriate currency symbol should be given: for example, Jamaican dollars should be abbreviated $ "J", the symbol preceding the indication of the country.

4. Main Committees of the General Assembly are numbered by ordinals (e. g., the First Committee). Arabic numerals are used in the recording of votes, except for zero (e. g., The draft resolution was adopted by 12 votes to none, with 1 abstention).

5. The numbers of sessions of the General Assembly or of the Councils are spelt out (e. g., the thirty-eighth session), but the numbers of meetings are given in figures (e. g., the 9th meeting).

6. Percentages should be expressed in figures, and the words "per cent" should normally be written out. The sign may be used in tables, but only when space is limited.

7. Dates are given in the form: 4 January 1997, not January 4, 1997. Forms such as 4/1/97 are not used in official correspondence because of differences in usage regarding the positions of the numerals indicating the day and the month. Time is indicated as follows: 10.25 a. m., not 10:25 a. m..
Task 6. Translate the following Ukrainian word combinations into English:
1) внески членів-співробітників у розмірі 60% від мінімальної норми; 2) на 93% більше, ніж у 1995-1996 pp.; 3) нота від 10 грудня 1998 року; 4) порядок денний тридцять другої сесії Генеральної Асамблеї ООН; 5) резолюція 478 Ради Безпеки від 20 серпня 1990 року; 6) резо​люція 1514 (XV) Генеральної Асамблеї ООН від 14 грудня 1960 року; 7) сорок друга сесія Генеральної Асамблеї ООН.

VI. FINAL INSTRUMENTS OF INTERGOVERNMENTAL NEGOTIATIONS AND VISITS: COMMUNIQUÉS AND (JOINT) STATEMETS
Lead-in
Meetings between heads of government or state, as well as between ministers for foreign affairs, to discuss policies or problems of mutual interest to their countries have become common practice in intergovernmental relations. The results of such meetings are usually, for lack of time, not set out in formal treaties or agreements signed in the traditional manner. Very often, the participants confine themselves to the drawing up of a joint statement, declaration or communiqué, handed out during a press conference and usually published in newspapers. Such instruments, however important or binding upon the participating governments, have none of the classic character of international agreements.
Discuss the following questions:

1. How do you understand the terms “a communiqué” and “a joint statement”?
2. What purposes do they serve?

Task 1. Read the text and answer the checkup questions:
1. What are the final instruments of intergovernmental negotiations and visits? 

2. Which final instrument gives a detailed description of the course of negotiations? 

3. What is the role of final instruments in contemporary international relations? 

4. What are the main differences between communiqués, statements and declarations? What is a final act? 

5. Which of them is the most binding instrument? 

6. What style is characteristic of final instruments? 

7. How are they usually elaborated?

The final documents of intergovernmental negotiations or visits - joint statements, communiqués or declarations (whether signed or unsigned) come to life only if there is prior agreement between the participants on each paragraph, phrase or word in the text.
A communiqué is an official report on the course of international negotiations, and on the agreement achieved. It may be brief and contain an announcement of some fact or facts in general terms. Sometimes, however, it may be long and elaborate, and then it will include a detailed description of the course of negotiations, a declaration of the decisions adopted by the participants and the terms of the agreement achieved.
Prior to World War II a shorter variety was predominant.
Today the idea has undergone substantial change. Final documents of negotiations or visits now embrace a wide range of important international issues and are becoming more meaningful. Communiqués as well as joint statements and declarations have become increasingly widespread, playing a far more important role in international relations than they used to play in the past.
The nature, content and tone of a final document are determined primarily by the nature of the states adopting the document - states with similar or different social systems, allied states or states members of the opposing military groupings, and so forth.
Task 2. Read the text again and find Ukrainian equivalents for the words in bold.

Task 3. Read the text below and fill in the gaps with suitable words:
	1. devoted

2. communiqué 

3. talks

4. joint statements
	5. to issue 

6. avoided 

7. bilateral 

8. official


The first task of a a) … (joint statement or declaration) is called upon to fulfill is faithfully to reflect the outcome of the negotiations or exchange of views. In most cases the participants are interested in positive results - otherwise why enter into talks at all?
Although communiqués, joint statements and declarations (either b) … or multilateral) are similar in their purpose, there are certain differences between them. A communiqué is a more general kind of document. Its prime objective is to inform the press and the public at large of the results of the c) … and of the atmosphere in which they were held. A joint statement is a document that is more binding on the sides. It presumes that something substantial has come out of the negotiations – either in the field of general international problems or in the field of bilateral relations — and in view of that the participants decided d) … a joint statement. Finally, a declaration is a still more weighty and binding document. Declarations proclaim identical views and joint intentions. All three forms of documents – communiqués, e) … and declarations — record the decisions which have been adopted during the talks (for instance, it is announced that a consular convention has been signed during the talks, or that an invitation to make an f) … visit has been extended or accepted, and so forth). The language of communiqués is business-like and dryish. Elevation of style is characteristic of joint statements, and particularly declarations.

In terms of its subject matter, a final document (unless g) … specifically to one question or event) breaks down into two groups of questions — international and bilateral relations.
Each side tries to reflect in the communiqué (joint statement or declaration) its attitude to the burning issues of the day (both global and regional ones). If such questions or events have been h) … in the final document, the omission invites the assumption that the sides have no common viewpoint on the topic.
Task 4. Read the text below and put the paragraphs into the correct order:
… Final instruments of intergovernmental negotiations are sometimes drawn up in the form of a memorandum of understanding, which has become common practice of late. 

… The chief merit of communiqués (joint statements or declarations) lies in a precise, realistic and faithful reflection of the results achieved and of the positions of the sides expounded during the talks. The final document does not reflect the ups and downs of negotiations but their end results, and it is in setting down those results on paper that each phrase, word or punctuation mark should be thoroughly weighed.
… The usual pattern of a communiqué (joint statement, or declaration) is as follows: mention is first made of the negotiations (or a visit) that have taken place and their duration; then follows a reference to the meetings that have taken place and a list of their participants; then comes a general appraisal of the atmosphere of the talks and a range of issues considered; the part setting forth the results of the talks on international problems usually precedes the one relating to questions of bilateral relations. If an invitation to pay a visit has been extended, agreement on that is generally recorded in the final part of a document. It has been customary to note, at the very end of a final document, the significance of the negotiations for the development of relationship between the two countries, as well as for international security.
… In most cases communiqués, joint statements and declarations have their own protocol part. When, besides negotiations, there has been a tour of the country, mention is usually made of the cities or important industrial, scientific or cultural centers or projects that were visited and of the reception accorded by the population. In listing the participants in the negotiations, it is important to be very precise in stating their surnames and initials in conformity with the rules of the language concerned, and in observing the precedence dictated by the protocol.
Task 5. Look at the exhibits given after the text above. Study the contents and the structure of these documents. Then translate them into Ukrainian:
	EXHIBIT 1
COMMUNIQUÉ

COMMUNIQUÉ
At the invitation of President of... , President... of... paid an official working visit to (name of country) from April 26 to 28, 20____ .
During the visit, talks were held between President of ... and President of....
The meetings and talks were held in the atmosphere of cordiality and mutual respect, which is a traditional feature of relations between peoples of our countries.
During the talks, priority was given to examining the most topical problems of our time from the standpoint of further steps aimed at consolidating the policy of detente in Europe and all over the world, eliminating the seats of tension, strengthening international security and confidence between states. Mutual understanding was reached on the issues discussed.
A detailed exchange of views was also held on the further development of the basic areas of bilateral cooperation in various fields. [… ]
The Sides agreed to continue efforts to deepen economic relations on a stable and long-term basis. The activity of the permanent commission will be of major significance in the realization of this aim. [... J
Determined to contribute to the development of their economic relations, the Sides agreed to take all necessary measures to ensure a further considerable growth of trade turnover.
The Sides noted with satisfaction the successful development of cultural exchanges and cooperation between the two countries. [... ] 
As a result of the talks President of... and President of... signed a Programme for the Further Development of Cooperation between (name of country) and (name of country).
President of... and President of... are convinced that this summit has been useful and will serve the cause of peace and security in Europe and all over the world.
President... invited President... to pay an official visit to (name of country). The invitation was accepted with satisfaction.




Joint Communiqués
Communiqué is a specific form of a diplomatic document. This is a French term which is used to indicate an official announcement by two or more sides.

	EXHIBIT2
JOINT COMMUNIQUÉ
JOINT COMMUNIQUÉ
The Republic of Venezuela and the Kingdom of Nepal, desirous of strengthening the ties of friendship and with the рифове of bringing together effectively their respective peoples, have agreed to establish diplomatic relations as of this date.

The Governments of both countries are convinced that the establishment of diplomatic relations will further enchance co-operation between the two countries based on the purposes and principles of the Charter of the United Nations.

New York, April 27th, 20____
For the Government of Venezuela
(Signed) Anders Aquilar M.

Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary

Permanent Representative of

Venezuela to the 

United Nations

For His Majesty's Government of Nepal

(Signed) Jai Pratap Rana

Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary

Permanent Representative of 

Nepal to the 

United Nations




	EXHIBIT 3
(JOINT)

STATEMENT

JOINT STATEMENT

ENVIRONMENT OF DURABLE PEACE AND SECURITY

The prime ministers of India and Pakistan held a bilateral meeting on the sidelines of the UN general assembly in New York on 23 September 20___ .

Their discussions covered the whole range of bilateral relations. The two prime ministers also carried out a detailed review of new developments in the region during the past few months.

They reaffirmed their common belief that an environment of durable peace and security was in the supreme interests of both India and Pakistan, and of the region as a whole.

They expressed their determination to renew and reinvigorate efforts to secure such an environment. They agreed that the peaceful settlement of all outstanding issues was essential for this purpose.

The two leaders reiterated their commitment to create conditions which would enable both countries to fully devote their resources, both human and material, to improving the lives of their people, particularly the poorest among them.

The two prime ministers noted with satisfaction the agreement reached between the foreign secretaries on operating the mechanism to address all items on the agreed agenda of 23rd June, 20___ in a purposeful and composite manner. They directed the foreign secretaries, accordingly, to resume the dialogue on the agreed dates.

New York, N.Y.

23 September 20___

Prime Minister                                                                           Prime Minister

of  India                                                                                      of Pakistan

……………………                                                                    ……………………

           (signed)                                                                                           (singed)




Task 6. Match the terms with their definitions. Consult the dictionary if necessary:
	1. agenda

2. instruments

3. statement

4. communiqué

5. declaration

6. negotiation

7. bilateral (relations)

8. appraisal

9. protocol

10.  talks
	a) an annex appended to a treaty to deal with subsidiary matters or to render the treaty more lucid

b) affecting or undertaken by two parties; mutual

c) a conference, discussion, or negotiation

d) an assessment or estimation of the worth, value, or quality of a person or thing

e) a discussion set up or intended to produce a settlement or agreement

f) a formal statement or announcement; proclamation

g) formal legal documents

h) an official communication or announcement, esp. to the press or public

i) a list of terms to be discussed or business to be transacted, as at a meeting, etc. or during the negotiations

j) a declaration of matters of fact, esp. in a pleading


ASSIGNMENTS

Task 1. Complete the following sentences using the required information from the above text:
1. Meetings between heads of government or state to discuss policies or problems of mutual interest to their countries have become ... . 2. Very often, the participants confine themselves to .... 3. The final documents of intergovernmental negotiations or visits come to life only if ... .4. They now embrace a variety of .... 5. The nature, content and tone of a final document are determined primarily by .... 6. The first task a communiqué (joint statement or declaration) is called upon to fulfil is .... 7. The chief merit of communiqués (joint statements or declarations) lies in ... .
Task 2. Suggest the Ukrainian equivalents for the following English word combinations:
1) the burning issues of the day; 2) the contradictory tendencies in international development; 3) elevation of style; 4) a general appraisal of the international situation; 5) international and bilateral relations; 6) the public at large; 7) a weighty and binding document; 8) in terms of their subject matter; 9) to attract world-wide attention; 10) to avoid embarrassment or inaccuracy; 11) to issue a joint statement; 12) to reflect the outcome of the negotiations or exchange of views.
Task 3. Memorize the phrases below, suggest their Ukrainian  equivalents:

1) to reaffirm one's joint determination; 2) to recognize the continuing importance of; 3) to reaffirm one's commitment to; 4) to share the view; 5) to reach a common recognition; 6) to affirm one's belief; 7) to grant the privileges and immunities to; 8) to accord every facility to; 9) to be briefed on; 10) to submit smth in writing; 11). upon receipt of a complaint; 12) to cease to exist; 13) to bear the cost; 14) to defray the travel expenses.
Task 4. Decipher the following Latin abbreviations:
et al.; etc.; ib.; ibid.; id; i. q.; p. p. s.; p. s..
Task 5.  Study the use of italicized words in different phrases, suggest their Ukrainian equivalents:
~ DECLARATION ~
customs ~; a joint ~; a political ~; a solemn ~; a ~ for (against) smth; a ~ of independence; a ~ of policy; a ~ of the poll; a ~ of rights; a ~ of war; the D. on the Granting of Independence to Colonial Countries and Peoples; the UN D. on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination ; the Universal D. of Human Rights; to make a ~; to sign a ~.
~ STATEMENT ~
a foreign-policy ~; a formal (official) ~; a joint ~; an unfounded ~; a verbal ~; a written  ~; a ~ of the defence; a ~ of the prosecution; to com e out with a public  ~; to issue (publish) a ~; to make a ~; to make a ~ for the press.
Task 6. Suggest the English equivalents for the following Ukrainian word combinations:

1) Загальна декларація прав людини; 2) Декларація про надання не​залежності колоніальним країнам і народам; 3) заява з питань зовнішньої політики; 4) необґрунтована заява; 5) спільна заява; 6) урочиста декларація; 7) оголошення війни; 8) оголошення результатів голосування; 9) виступи із заявою для преси; 10) зробити заяву.
Task 7. Translate into Ukrainian paying attention to the words in bold type:
1. The Council decided that the Commission might make a thorough study of the situation and report, with recommendations thereon, to the Council. 2.In connection therewith, the advice, participation and cooperation of the appropriate aeronautical authorities should be sought. 3. This information has been incorporated into the notes for the information of participants, copies of which are enclosed herewith. 4. The Parties to the Declaration on the Provisional Accession of the Philippines to the General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred to as "the Declaration" and "the General Agreement," respectively), agree that.... 5. The Sides express their desire that the above Convention should continue to regulate the matters contained therein between the two countries. 6. The Agreement, the Protocol and the letters annexed thereto, shall enter into force on the date of the exchange of diplomatic notes. 7. For the рифове of the pre​sent Convention, the following expressions shall have the meaning hereunder assigned to them.
Task 8. Fill in each blank with the appropriate word or phrase expressing aim:
1. Mention must be made of a set of studies on social and human problems ... to contribute to the promotion of human rights, (спрямованих на те, щоб) 2. ... , two complementary sets of activities have been carried out. (з цією метою) 3. An effort has been made to transcend disciplinary barriers ... to establish a constructive dialogue, (з тим, щоб) 4. They should take all necessary steps ... making up for the existing shortfall. (з метою) 5. Five delegates favoured an interdisciplinary approach ... global or integrated education, (спрямований на) 6. They will take all appropriate measures … the teaching of human rights should become a fundamental part of professional training, (з тим, щоб) 7. They should secure ... the implementation of the programme, the active assistance of non-governmental organizations, (з метою).
Task 9. Translate the following into English making use of the suggested words and phrases:
Політична значимість спільного (joint) заключного документа визначається (to be determined) насамперед його конкретним змістом: досягнутою домовленістю, встановленням взаєморозуміння та зближенням позицій (rapprochement), наміченими (outlined) перспективами подальшого розвитку взаємовідносин. Разом з тим досить суттєвим показником (a very important indicator) для характеру відносин між країнами, для тенденцій їх розвитку у майбутньому є весь тон (the entire tone) комюніке (спільної заяви, декларації), підбір слів (the selection of words), що надає (imparting) заключному документу певного емоційного та психологічного забарвлення — підкреслено дружнього, такого, що вселяє надію (hopeful) чи, навпаки, стриманого (restrained). У цьому сенсі можна сказати, що тональність (the tone) спільного заключного документа сама по собі є одним з основних елементів його політичного змісту (content).
Формулювання (drafting) й узгодження комюніке (спільної заяви, декларації) строго обмежене (to be strictly limited). Спільний заключний документ повинен бути прийнятий (to be adopted) на час (by the time) завершення переговорів, візиту.
Task 10. Translate the joint communiqués into Ukrainian paying attention to the structure and the contents of the documents:
	JOINT COMMUNIQUÉ ON THE ESTABLISHMENT OF DIPLOMATIC RELATIONS
BETWEEN
(name of country)
AND
(name of country)
The Government of (name of country) and the Government of (name of country) guided by the principles enshrined in the Charter of the United Nations and desirous of promoting a spirit of mutual understanding and of strengthening the existing bonds of friendship between the peoples of the two countries, have decided to establish diplomatic relations at Ambassadorial level as of the date of signing this Joint Communiqué.
Done in New York, on 20 May oh 20____
(signed)



	JOINT COMMUNIQUÉ

of the Governments of the Arctic Countries

on the Establishment of the Arctic Council

Ministers and Senior Representatives of the Governments of Canada, Denmark, Finland, Iceland, Norway, the Russian Federation, Sweden and the United States of America met in Ottawa, Canada, on September 19, 1996, and signed the Declaration on the Establishment of the Arctic Council.

This inaugural meeting was attended by the leaders and senior repre​sentatives of three international Arctic indigenous organizations - the Inuit Circumpolar Conference, the Saami Council, and the Association of Indigenous Minorities of the North, Siberia, and the Far East of the Russian Federation, as Permanent Participants in the Council.

Also present at the signing ceremony were the Standing Committee of Parliamentarians of the Arctic Region; the Nordic Council of Ministers; the Nordic Council Finnish Secretariat; the non-Arctic States of Great Britain, Germany, Japan, Poland and the Netherlands; the International Union for Circumpolar Health; the International Arctic Science Committee; the United Nations Environment Programme; the International Union for the Conservation of Nature; the Advisory Committee on Protection of the Sea; and the World Wildlife Fund.

Ministers viewed the establishment of this new intergovernmental forum as an important milestone in their commitment to enhance cooperation in the circumpolar North. The Council will provide a mechanism for addressing the common concerns and challenges faced by their governments and the people of the Arctic. To this end, Ministers referred particularly to the protection of the Arctic environment and sustainable development as a means of improving the economic, social and cultural well-being in the North.

Ministers noted that the indigenous people of the Arctic have played an important role in the negotiations to create the Arctic Council. The Declaration provides for their full consultation and involvement in the Arctic Council. To this end, the Inuit Circumpolar Conference, the Saami Council, and the Association of the Indigenous Minorities of the North, Siberia, and the Far East of the Russian Federation, are named as Permanent Participants in the Arctic Council. Provision is also made for additional organizations representing Arctic indigenous people to become Permanent Participants.

………………………………………………………………………………………

The Ministers recognized the contribution of international science to the knowledge and understanding of the Arctic region and noted the role that scientific cooperation, through the International Arctic Science Committee and other organizations, is playing in developing a truly circumpolar cooperation.

Ministers welcomed the attendance of the Standing Committee of the Parliamentarians of the Arctic Region and looked forward to its future participation in the meetings of the Council. They also recognized the need for providing the opportunity to non-Arctic countries, governmental and non-governmental organizations with Arctic interests to participate actively, as Observers, in the work of the Council, and to draw on their experience.

Ministers set the initial priority tasks for the start-up of the Council as follows:

· developing, for adoption by the Council, rules of procedure;

· developing, for adoption by the Council, terms of reference for a sustainable development program as a basis for collaborative projects; and

• ensuring an effective transition of the AEPS into the Arctic Council, to be completed at the time of the 1997 AEPS meeting in Norway.

Ministers expressed their appreciation to Canada for hosting the inauguration of the Arctic Council, and welcomed Canada’s offer to host the first meeting of the Council in 1998.




Task 11.  Write the text of a communiqué using the information below:
On the occasion of: an official visit of the Ukrainian Minister for Foreign Affairs to Japan; at the invitation of the Japanese Government.

Duration: 18 to 21 December 20___ .

Talks Held: 1) between the Prime-Minister of Japan and the Ukrainian Minister for Foreign Affairs; 2) between the Ukrainian Minister for Foreign Affairs and the Japanese Minister for Foreign Affairs. 

Issues Considered: 1) Major international problems (the relaxation of tension, consolidation of world peace and security); 2) regional problems; 3) bilateral relations (expansion of contacts between statesmen and politicians of both countries, including summit meetings; consultative meetings between Ministers for Foreign Affairs; scientific and technical cooperation, including such new areas as environmental protection and earthquake forecast).

Invitations Extended: to President of Ukraine to pay an official visit to Japan (an invitation reaffirmed); to the Prime-Minister of Japan to pay an official visit to Ukraine. 

The Atmosphere of Talks: businesslike and constructive.

Task 12. Translate the joint statement into Ukrainian paying attention to the structure and the contents of the document. Then compile your own joint statement on establishing strong relationships between Ukraine and some other countries using the information below:
	JOINT STATEMENT

OF THE SPACE STATION PARTNERSHIP

Washington, DC 

December 6,1993

Today, representatives of the United States, Canada, Japan, and certain member states of the European Space Agency (Belgium, Denmark, France, Germany, Italy, the Netherlands, Norway, Spain, and the United Kingdom) have taken a historic step toward advancing the exploration of space. Meeting in Washington on December 6, they have decided to extend a formal invitation to the Government of the Russian Federation to join the international Space Station Program.

This decision follows from the agreement of the Space Station Partner Governments at the Intergovernmental Meeting in Paris on October 16, 1993, to work together to develop an integrated plan for Russian involvement. It results from the ensuing intensive consultation among the partners, both at the governmental and cooperating agency level.

In reaching this decision, the partners recognized that Russia, with its impressive record of accomplishments in space, including its wealth of experience in human space flight activities, could make contribution to this program. The Partners also recognized that Russian involvement in this program would represent important progress toward their shared objective of building broad cooperative relationships with Russia.

The Partner Governments agreed that, pursuant to their desire to include Russia as a partner, the expanded partnership would operate consistent with the Intergovernmental Agreement of September 29, 1988, on Cooperation in the Detailed Design, Development, Operation, and Utilization of the Permanently Manned Civil Space Station. They agreed to work together in the months ahead on the necessary legal instruments to include Russia in the partnership.

The Joint Invitation is being conveyed to the Government of Russia through diplomatic channels.




	Joint Statement of Japan and Ukraine
Prime Minister ... of Japan and President... of Ukraine, on the occasion of President ...'s visit to Japan, issued the following statement concerning the framework for future relationship between both countries.
Both sides, with determination to promote friendly relations between the two countries through the deepening of mutual trust and understanding on the basis of the principles of mutual benefit, equality and respect for sovereignty, reached a common recognition that the promotion of these relations would not only respond to common interests of the peoples of both Japan and Ukraine but also substantially contribute to the peace and stability in relevant regions and the whole world. In this context the Japanese side recognized that the existence of a free, independent and sovereign Ukraine is important for enhancing stability in Europe which corresponds to the interests of the entire international community.
Both sides reaffirmed their commitment to the principles of the Charter of the United Nations concerning the maintenance of international peace and security as well as the peaceful settlement of disputes and confirmed their intention to cooperate on a bilateral basis as well as at the United Nations and other fora with a view to effectively accomplishing the aims of the Charter of the United Nations in accordance with the principles expressed in it .[ ...]
Both sides reached a common recognition that the reform of the United Nations and the strengthening of its function were of great importance. The Ukrainian side expressed its support for Japan's permanent membership in the Security Council in the course of the reform of the Council. Both sides shared the view that in the course of the Security Council expansion, the importance of the maintenance of the effective functioning of the Council as well as of equitable geographical distribution should be taken into consideration. [... ]
The Japanese side welcomed the accession of Ukraine to the Nuclear Non-Proliferation Treaty, regarding it as an important step toward the attainment of peace and stability of the international community. Both sides expressed their intention to support the indefinite extension of the NPT and called upon all the nuclear weapon States to pursue their efforts for nuclear disarmament. Both sides also affirmed their intention to cooperate in promoting a solution to the various problems regarding the elimination of nuclear weapons in Ukraine, on the basis of the Agreement between the Government of Japan and the Government of Ukraine concerning Cooperation for the Elimination of Nuclear Weapons reduced in Ukraine and the Establishment of a committee on this cooperation which was signed on 2 March 1994. [... ]



Task 13.  Complete the following using the information below:

	The participants in the International Conference on … ,
	· express their urgent and deep concern over … ;

· strongly condemn the further escalation of … ;

· note with special anxiety the use of … ;

· deplore the position of … ;

· express their full support for … ;

· pay special tribute to … ;

· note with satisfaction that … ;

· call upon world public opinion … ;

· appeal to all those concerned … ;

· pledge to spare no effort … ;


Task 14.  Translate the following into English taking note of the words and phrases in parentheses:
СПІЛЬНЕ КОМЮНІКЕ
про встановлення (establishment) дипломатичних відносин між Республікою ...і Республікою ...
Республіка ... і Республіка ... , керуючись бажанням зміцнювати узи дружби та співробітництва між обома країнами, вирішили встановити дипломатичні відносини, починаючи з дати підписання цього спільного комюніке, й обмінятися дипломатичними представниками на рівні послів (at the ambassadorial level).
Обидві сторони висловлюють впевненість у тому, що встановлення дипломатичних відносин між Республікою ... і Республікою ... і обмін послами сприятиме розвитку міжнародного співробітництва й укріпленню загального миру.
Республіка... і Республіка... підтверджують свою готовність буду​вати двосторонні відносини відповідно до Статуту ООН, на основі мирного співіснування, рівності, взаємоповаги суверенітету та територіальної цілісності і невтручання у внутрішні справи одна одної.
Президент





Президент
Республіки ...





Республіки ...
Париж, 1 серпня 20____ року

Task 15.  Translate the following into English using the words and phrases from the brackets:
ЗАЯВА
про заходи зміцнення довіри і безпеки та роззброєння в Європі
Держави-учасниці цього Договору вважають, що заходи зміцнення довіри і безпеки (confidence- and security-building measures) є важливим засобом і стимулюючим чинником у розв'язанні проблем, пов'язаних зі зменшенням військової загрози (decreasing a military threat) і досягненням реального роззброєння (the achievement of real disarmament), зміцненням миру та стабільності у відносинах між державами.
Значення цих заходів для оздоровлення політичного клімату (the normalization of the political climate) стає особливо помітним відповідно до темпів реалізації домовленостей (the implementation of accords), зафіксованих у документі Стокгольмської Конференції про заходи зміцнення довіри і безпеки та роззброєння в Європі, прийнятому у вересні 1986 року. Прийняття Стокгольмських домовленостей (the Stockholm accords) є прикладом того, що при наявності політичної волі (political will) і при зустрічних зусиллях (reciprocal efforts) усіх зацікавлених держав у дусі нового мислення (in the spirit of a new thinking) можна вирішувати важливі питання безпеки. Відновлення Конференції про заходи зміцнення довіри і безпеки та роззброєння в Європі, триваюче втілення у життя положень Стокгольмського документа розширюють перспективи переговорів (prospects for negotiations) про більш суттєві заходи довіри та безпеки, а також про скорочення збройних сил і звичайних озброєнь у Європі. [... ]
Active Vocabolary
	abbreviation
	абревіатура, скорочення

	acceptance
	прийняття; схвалення; акцепт

	accession
	вступ, приєднання

	accord
	угода, договір; згода

	to accord
	давати, надавати

	to accredit
	уповноважувати; акредитувати, доручати

	accreditation
	акредитація

	acknowledgement
	визнання; підтвердження; офіційна заява

	addressee
	адресат, одержувач

	ad interim
	тимчасовий

	agenda
	порядок денний

	agreement
	згода; угода, договір

	agréation
	подання агремана 

	agrément
	агреман (попередня згода держави на прийняття певної особи як глави дипломатичного представництва іншої держави)

	alternat
	альтернат (сукупність правил, що регулюють порядок підписання договору)

	ambassador
	посол, представник

	ambassador-at-large
	посол, повноваження якого не обмежуються територією однієї якоїсь держави

	ambassador-designate
	призначений посол, але ще не вручив вірчі грамоти

	ambassador extraordinary
	надзвичайний представник

	ambassador extraordinary and plenipotentiary
	надзвичайний і поважний посол

	appointed ambassador
	призначений, уповноважений посол

	appointment
	призначення (на посаду); місце, посада

	arrangements pl.
	заходи, плани

	attaché
	атташе посольства

	to authorize
	уповноважувати, доручати; дозволяти

	career diplomat
	професійний, кадровий дипломат

	carbon copy
	копія (під копірку)

	chargé d’affaires
	повірений у справах

	chargé d’affaires ad interim
	тимчасовий повірений у справах

	circular note
	циркулярна нота

	commission
	доручення, повноваження; комісія

	communications pl.
	зв’язки 

	communiqué
	офіційне повідомлення, комюніке

	compromis (fr.)
	угода

	concordat
	конкордат (угода між Папою римським та іншою державою)

	consular commission
	консульський патент

	consular mission
	консульське представництво

	contractual obligation
	договірне зобов’язання 

	convenience
	вигода, пе6ревага (сторін)

	convention
	договір, угода, конвенція; з’їзд 

	correspondence
	листування, кореспонденція

	counsellor
	радник

	covenant
	угода, договір

	curriculum vitae
	біографічна довідка, резюме

	de jure
	юридично, де-юре

	de facto
	фактично, де-факто

	denunciation
	оголошення договору недійсним, денонсування

	diplomacy
	дипломатія

	diplomat
	дипломат; представник

	diplomatic agent
	дипломатичний представник; голова представництва

	diplomatic bag = diplomatic pouch
	дипломатична пошта

	diplomatic corps /ko:/
	дипломатичний корпус

	diplomatic immunity
	дипломатичний(а) імунітет/ недоторканість

	diplomatic mission
	дипломатичне представництво

	diplomatic service
	дипломатична служба

	diplomatic staff
	дипломатичній персонал, штат

	diplomatic status
	дипломатичний статус

	dispatch
	офіційне донесення, депеша

	diversity
	різниця, різноманіття

	embassy
	посольство

	engagements pl.
	зобов’язання 

	envoy
	повноважний представник; консул

	envoy extraordinary and minister plenipotentiary
	надзвичайний і повноважний посланник

	essential requirements pl.
	головні вимоги

	et al. = et alia
	і так далі і тому подібне

	et al. = et alii pl.
	та інші

	etс. = et caetera = et cetera
	і так далі

	final act
	заключний акт

	full powers pl.
	повні повноваження

	government
	уряд; держава

	h.e. = hoc est
	тобто, це означає

	head of mission
	глава представництва

	h.s. = hoc sensu 
	у цьому значенні

	ib. = ibid. = ibidem
	там же

	i.c. = in casu
	у даному випадку

	id. = idem
	 такий же, той же

	i.e. = id est
	тобто, іншими словами

	in accordance with
	відповідно до, згідно з

	incognito
	інкогніто, під чужим ім’ям 

	initials pl.
	ініціали 

	instruments pl.
	документи

	intermediary
	посередник

	interoffice memorandum
	службова записка, доповідна записка

	i.q. = idem quod
	так як і, також я к і

	i.q.e.d. = id quod erat demonstrantum
	що і треба було довести

	joint communiqué
	спільне комюніке

	legation
	дипломатична місія, дипломатичне представництво; направлення представника; доручення

	letters de cabinet
	повноваження повіреного у справах

	letters of credence pl. = credentials pl.
	вірчі грамоти

	letters of recall pl.= recredentials pl.,  letters de rappel pl.
	відкличні грамоти

	loc.cit. = locus citato
	у цитованому місці

	l.s. = locus sigilli
	місце печатки

	minister
	міністр; посланник, радник посольства

	minister-designate
	призначений представник, але ще не затверджений указом

	Minister of Foreign Affairs
	Міністр закордонних справ

	minister plenipotentiary
	повноважний представник; консул, посланник

	minister resident
	міністр-резидент; дипломатичний представник

	mission
	місія; делегація; представництво

	modus vivendi
	модус вівенді, тимчасова згода сторін, тимчасова угода

	NB = nota bene
	до аги, нота бене

	to negotiate
	вести переговори, домовлятися

	note verbale (fr.) = verbal note
	вербальна нота

	notification
	повідомлення, оповіщення

	objection
	заперечення, несхвалення

	obligatory
	обов’язковий 

	op.c. = op.cit. = opus citatum
	цитований твір

	p.a. = per annum
	за рік, щорічно


	permanent mission
	постійне представництво

	persona grata
	персона грата, прийнятна особа

	persona non grata
	персона нон грата, небажана особа

	personal note
	особиста нота

	plenipotentiary
	повноважний; повноважний представник

	p.p.s. = post postscriptum
	друге доповнення до написаному

	to proceed
	продовжувати

	protocol
	1. протокол;

2. прелімінарні умови договору, додаткова міжнародна угода;

3. протокольній відділ;

4. правила дипломатичного етикету

	p.s.= postscriptum
	доповнення, постскриптум

	Q.E.D. = quod erat demonstratum
	що і потрібно було довести (само собою зрозуміло)

	ratification
	ратифікація, схвалення

	recognition
	офіційне визнання

	regulations pl.
	статут, інструкція; обов’язкові постанови; положення, регламент

	representative
	представник; делегат, уповноважений

	s.a.e.l. = sine anno et loco
	не вказуючи рік та місце

	scil. = scilicet
	тобто, а саме

	s.d. = sine die
	не вказуючи дату

	Secretary-General
	генеральний секретар

	signatory
	сторона, що підписала документ (договір)

	significance
	значення; важливість

	s.l. = secundum legem
	згідно з законом

	statement
	офіційний звіт

	subject
	тема

	title
	посада

	upper case letters
	великі літери

	viz. = videlicet
	а саме, тобто, наприклад

	v.v. = vice versa
	навпаки
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